
JîJ-jJ i j j ^  ( ir )  Y Û S Û F  S Û R E S İ

Sûreyi celileye, sûreyi Yûsûf derler. Çünkü Yûsûf A leyh is
selâm 'ın ahvalini müştemildir. Tesmiye-i kül ve ism-i cüz, cüzün 
ism iyle kül tesm iye edilmiştir. Bu sûreyi celile 111 âyet, 1777 ke
lime, 7162 harften ibarettir.

Rivâyet edildiğine göre; Yahudi âlim leri, Mekke müşriklerine 
"İsrailoğulları ne sebeple Mısır'a geçm işlerdi? Muhammed Sa llâ l
lâhû Aleyhivesellem 'e sorun bakalım ne diyecek?" dem işlerdi. On
lar da sormuş, bunun üzerine bu sûre nâzil olmuştu.

Diğer bir nüzul sebebi de; Peygamberan-ı İzam 'ın bundan ev
vel yedisinin ahvali geçti. Bunlardan gaye, Rasûl-û Ekrem 'e teselli 
olup senin arkadaşların olan peygamberler de birçok zahmet çek
mişler, ümmetleri onları tekzip etm işler ve onlar da tahammül et
mişler. Neticede inkâr edenlere gazab-ı İlâhi gelm iş, İmân eden
lere ve peygamberlere İlâhi yardım  edilm iş olduğunu anlatmak.

Sormuşlar; "Yûsûf kimdir?" Râsûl-û Ekrem buyurmuşlar.

"el kerimübn'ül - kerimübn'ül - kerimübn'ül - kerimübn'ül / 
Yûsûfübnü - Yâkûbübnü - İshakibnü - İbrahim" böyle demişler.
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j J I  Müteşabihât-ı Kur'aniye'dendir. Herkesin anlam ıyacağı 

yani şifre, muhib ile mahbubun arasında bir şifredir. Hâlik-i Kâinat, 

Habibine bir şey söyler diğer herkes bilmesin diye. Mütekaddim in 

ulemâ dem işler ki biz burada fikrim izi karıştırm ıyoruz. Muhib ile 

mahbubun arasında cereyan etm iş kelimedir. Onlar bilirler, "Âllâu 

hü e'lemü bi muradihi bizâlike" demişler.

Lâkin müteahhırin bazı mânâlar vermişler. Elif, Âllâh'tan. Ey- 
yühel-insanül-layık-layıkurreşid şeklinde teviller yapmışlar.

 ̂ o
d _ b  Bu. Yani bu sûreyi celilede mevcut olan âyetler yahut 

bu sûre, o t J I  Kitabullâh'ın âyetleridir. Zahir olan,

halâli haramdan, hakkı batıldan, hidâyeti dalâletten izhar eden 

Kitabullâh'ın âyetleridir.

akıl-tefehhüm edesiniz. Demek ki Kur'an, Arabidir. Arabi olmayan 

Kur'an değildir. Velevki tercüme olsun, velevki mânâsına yakın da 

olsa bile Kur'an olamaz. Çünkü Kur'an'ın hem mânâsı Âllâh'tan 

nâzil olmuş, hem lafzı Â llâh'tan nâzil olmuş. Lafzını çevirdi mi, o 

Kur'an değildir. Kur'an-ı Azimüşşan tefsiri kabul eder, tercümeyi 

kabul etmez.

U l Biz azimüşşan, aüüy l bu Kur'an'ı gönderdik l U U J î  Ara-

$ ^
jj->6 Biz Azimüşşan, Cenâb-ı Hak emrediyor. J - â  Hikâ-
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ye edeceğiz dL_1iP sana > 2l l j _l̂ S-1 kıssaların ahseni. Yûsûf

Aleyhisselâm , en güzel bir insan idi. Muhammed Sallâllâhû Aleyh 

hivesellem 'den başka hiçbir insan, Yûsûf Aleyhisselâm 'dan güzel 

halk olunmamıştır. Râsûl-û Ekrem 'in melâhatı ondan çok fazla idi. 

Rasûl-û Ekrem Sallâllâhû Aleyhivesellem  güneş gibi olduğu için 

kimse ona bakmaya tahammül edemiyor, gözleri kamaşıyordu. 

Yûsûf A leyhisselâm  ise ay gibi olduğundan, şekl-i kıyafet-i şemalini 

anlayıp tarif izah edebiliyordu.

En güzel bir şekilde sana anlatıyoruz. Birçok nükteler var. Eski 

hükümdarların bazı halleri var. Ulemânın ahvali mevcut, hanım la

rın hilelerinden bahsediyor. Sabr-ı tahammüle müfterid ir bu surei 

celile. Sabrın gayesi nereye varıyor izah ediyor. Bunların hepsi

içinde olduğundan ahsen-i kasastır. DİJ-2J1 H ^ d ıU l U o  İn
"  '  " , . i  •zal ettik, vahyettik sana ey Habibim bu sûreyi Kur'an'ı. c - J o  û lj

o s
j J iU U l  j _ J  U IS  Sana vahyetmeden evvel, (bu haberleri) e l

bette bilmeyenlerden idin. Âllâh CelleCelâlûhû bildirmeyince, hiç 

kimse gaybı bilmez. Âllâh bildirdikten sonra her şeyi bilir.

Yûsûf Aleyhisselâm  123 sene yaşam ış, Yâkûb Aleyhisselâm 
147 sene, İshak Aleyhisselâm  180 sene, İbrahim Aleyhisselâm 
173 sene yaşamıştır.

4- J J - İ J l j  LlS'jS' j_ İP  1^1 İ J 1 5  y İ !  c J !  /J 4_oJ J U  i l

y-1  ̂ j -_-İ2 jlj

i - ^ j j  J U  İl Ey Habibim Ekmelerrâsul Sallâllâhû A leyh i

vesellem , ümmetine izah et de ibret a lsın lar o zamanları ki; Yûsûf 

A leyhisselâm  dedi babasına (Yâkûb Aleyhisselâm 'a.) C-.J1 L j Ey



280 • Tefsir Sohbetleri

babam ^L-jlj ^ J l ben gördüm rüyada, (Embiya-ı İzam 'ın rüyaları 
" , , *  , 

vahyidir.) / - p j i  ̂ _İP Jl_>-I on bir yıldızı gördüm, J . J _ İ J lJ  Güneş'i

gördüm, Ay'ı gördüm, jjjL>-L^^_! ( f ^ l j  bana secde ettiler

demişti. Bu secde ibadet secdesi değil hudû secdesi, inhina sec

desi, hürmet secdesi. Bana eğiliyordu.

Yâkûb A leyhisselâm 'ın on iki oğlu vardı. İçlerinden Yûsûf'u 
hepsinden ziyade severdi.

Yûsûf Aleyhisselâm  rüyasını on iki yaşında iken, Cumaya tesa
düf eden bir Kadir gecesi görmüş ve babasına anlatm ıştı.

Yâkûb Aleyhisselâm  anladı ki on bir y ıld ız Yûsûf'un on bir kar
deşine işarettir ve Cenâb-ı Hak, onu hepsine üstün kılacaktır. Gü
neş ve Ay da kendisi ve Yûsûf A leyhisselâm 'ın teyzesi olan zev
cesidir.

Annesi küçükken vefat etm işti. Kardeşleri rüyasını öğrenirler
de, ki rüya yorum lamayı bilirlerdi, belki kendisine fenalık ederler 
diye düşünmüştü.

5- dj A j  i j J ^ i  a j j i j  ^  u  J ı_ i

J jl-p  O L İ İ d & J j l*\ s S s

y  JL.İ Yâkûb Aleyhisselâm  söyledi. Ey evladım , j

bu rüyayı kardeşlerine söyleme. Niçin söylem e

sin? Çünkü hased ederler. Bu rüyadan anlarlar ki sen, onların heps 

sinin fevkine çıkacaksın (Bundan anlaşılır ki bir insan iyi bir rüya 

gördü mü, herkese açıp söylemesin tem iz insanlara anlatsın.) 

Hikâye etme, rüyanı kardeşlerine anlatma. i İ Ü  d ü  Ij J^Jk I s Son

ra sana bir tuzak kurarlar. Eğer onlar sâlihtirler amma d l^ lU l  dİ
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C  $ 3  o  °

j - J ı  J jlP (O llsJJ şeytan, insan için zahir olan bir düşmandır. (Olur 

ki kardeşlerine vesvese verir, kâlplerine hased düşürür.)

Kişi, oğlunun kendisinden hayırlı olmasını ister fakat çoğu za
manlar kardeşler değil! Yâkûb Aleyhisselâm  bu bakımdan endişe 
duymuştu.

 ̂ S s
d J Â S j  Böylece yani nasıl ki bu rüyada sana gösterm işler ki 

on bir yıldız, ay, güneş sana secde ediyorlar aynen onun gibi, 

Âllâh menzileni ref eder yükseltir. Seni intihab-ı ihtiyar eder, seni 

peygamber yapar. d J Â S j Âllâh, seni ihtiyar eder nübüvvet

için. d J j  Rabbin, seni nübüvvet için ihtiyar eder. d - i l A j j
- • o f ' " "  "

d ^ Z ^ JI j a  Hadislerin, sözlerin tevilini sana bildirir. Ya rüya

ların tevilini ya da hükümdarların yahutta halkın söylediği sözleri, 

anlamadığı sözleri sana bildirir. Ondan sonra, d L İ İP  i-L lA s  İ_ l$J 

nübüvvetle ikramını in'am eder sana. _j-2.*İ <JI <^-İPj Âllâh Celle

Celâlûhû, Yâkûb'un âline evlâtlarına da nimetini tamamlayacaktır.

d _ ij j İ  < -̂İP Z_İ- lİ  /-«J Nasıl ki Âllâh-û Teâlâ, nübüvvet ile risalet

ile senin âbâ-û ecdadına, <3> - lJ j  .* jj| J-Jü  j - *  İbrahim ve İs- 

hak'a, (kendisini söylem iyor çünkü insan kendisini meth-û sena 

etmez, ona işarettir. Mümkün olduğu kadar insan kendini medih 

etmemelidir.) Nasıl ki bundan evvel İbrahim ve İshak'a, Âllâh-û 

Teâlâ nübüvvet-i risalet ile onları ta ltif etti intihab etti, sana da
1 ' S İ *

aynen lütfedecek. »-.İP d J j  Ol Âllâh, Rabbin âlim dir halkın
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ahvaline. Layık kim ise ona verir, seni buna layık görmüştür. f;^>- 

Her şeyi yerli yerine halk eder.

7- j J j L J iJ o Zj I j -̂ Ij  —1-—j j  O/i"

O li ÂİJ Muhakkak var, — -j; Yûsûf A leyhisselâm 'ın hikâyesi 

ki gelecek <jj—lj  on bir kardeşinin. o /j I İbretler var, ^ liji-L iJ sual 

eden soranlar için.

8- ̂  tn ?  i l  U i  ̂ j  t L  ı ^ î  J ı  ^ J  1 “
£
>;-» <J!J—mS»

.» -»
lj_J/S i l  Kardeşleri dediler ki; Bu rüya eğer ki babası dedi kar

deşlerine söyleme. Nihayet dolaylı o larak kardeşlerinin kulağına 

gitti. Yâkûb Aleyhisselâm  da Yûsûf A leyhisselâm 'ı çok severdi, bu 

rüyayı da işittikten sonra o muhabbet kat kat oldu. Öyle hale geldi 

ki Yûsûf A leyhisselâm 'ı görmeden edemezdi. Kardeşleri bu hali 

görüp rüyayı da duyunca, "artık  babamız aklını kaybetm iş, bi-
}  ̂ o

zim kıym etim iz de kalmadı" diye hased etmeye başladılar. İj-J/S i l  

{ j j - l j  — -—j lİ  Dediler ki; "Yûsûf'la kardeşi (Bünyam in,) ^ Jl L -^ l
s S $

/!»  L L jI babamıza bizden daha ziyade sevim li oldular. >-> ĵ 

Biz bir cemâatız on kişiyiz, kuvvet-i kudret sahibiyiz, kazanan ve 

halkın içinde şöhret bulan biziz, işe yarar bir topluluğuz, (sevilm e

ye o zayıf ve aciz iki çocuktan daha layığız.) >;■» J J -M  ̂ -âJ li/J l Ol 

Herhalde babamız apaçık bir yan lış lık içindedir.

Yûsûf Aleyhisselâm  ile Bünyamin bir anadan, diğer oğulları ise 

başka bir anadan idiler.

jİJ İj-J/'s i l
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9- j_a  i j J j f c j  f _ L , İ  İ_*.j f - Ö  u ^ İ  û jJ -> \ j) \ j_ iiii

j _jĵ Jl-̂ s l_a j5 ûJl-lj

lİ - İ - j j  i j - l i î i  (İçlerinden biri,) "Yûsûf'u öldürün." a^J-^kl j\ 

(Büyük kardeş Yahuda dedi. "Hayır, katil mühim bir şeydir. Ola 

maz" dedi.) Öyle ise onu (uzak) bir yere atın, öyle bir yer ki
j!  ̂ } s

f_Xj>\ İ^ J  f_xJ babanızın yüzü (sevgisi) yalnız size münhasır kal

sın. \ j ijx 5 j O lursunuz, aJlJu  j_a> Yûsûf'tan sonra j - j d U ?  l_ay sâlih 

bir insan olursunuz. Bundan sonra günâhınıza tevbe eder, sâlih ler 

zümresinden olursunuz (yahut mazeret serdedersiniz. Babanızla 

aranız düzelir veya işiniz yoluna girer) dedi.

10- İ-kâ—l j  1 L -jlj-P  ç-â û \ j  İj_l̂ _â3 J  f-g la  <J_5̂ 3 Jl_3

j j p l S  f i l i '  ,5] s j l i İ J i

f-gs» (J_5/3 J U  Birisi onlardan söyledi ki Yahuda'dır. Dedi; J
'  » » 1 °'s\j_ü 2j "Yûsûf'u öldürmeyiniz çünkü katil azim bir şeydir.

O j! O,*- 0 0
ti-_I L - J lİ P  ç-â  Ûj___ âJ\J Onu kuyunun dibine atın. İ kâ - l j

s j l l İ J i  Seyyara, misafirler, gelen geçen onu görür. Eğer ölürse gim 

der, kalırsa görürler götürürler. Geçen kervanlardan biri onu alsın 

götürsün" dedi. j-j-lp lS f i l S  5] "Mutlaka yapacaksanız, bari böyle 

yapın" dedi.

Bu teklifi yapan, Yahuda ism inde olan. Kardeşlerine bunu ka

bul ettirdi ve babalarına geldiler.

11- Oj:>t*?lsJ İJ l j i j  i - l j j  ^lp' lia ls  J  dU la lj/ji lj IjJl3

^  ^  } s
L j lj i l_j 1jJU Dediler babalarına; "Ey babamız, niçin korkuyor
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sun bizden? J  d J  U> Niçin bizden emin olmuyorsun, . _İP
x  x  x

Yûsûf'tan dolayı? Biz, ona nasihat edeceğiz.

Biz, ona iy ilik isteyen kimseleriz.

12- / jlj ı—*İj j  ^ i» l

O X

Ijl p  Lİ̂ J> U_»3l Yarın onu, bizim le beraber (kıra) gönder. L5j"
^  0 X  >  ^  ^  X  ^

Bizim le beraber yem işleri yer —JiJuj oynar, 3J u l j  biz top

tan onu muhafaza edeceğiz." Yâkûb A leyhisselâm 'a böyle tem inat 

verdiler.

Yâkûb Aleyhisselâm  cevap veriyor;

13- Ü p  f - ü l j  —_jjJ1 Ü S ”!" Ol t3 l^ lj  o  lj-İA jj Ol J Ĵ>l J l- î 

O j i i lP
* '  '  0 '  X f X

_ j|  JL5"M uhakkak ben .Jû -p t i!  kalbime hüzün gelir, I*-1*^50' 

<_> sizin onu götürmenizle. J îU -IJ  Korkuyorum ki —-_JjJl aJLSo (Ol
' ''' x } ,  * *
siz ondan habersiz bir kurt yer. Oj-iâlP f̂_lSlJ Kendisinden gafil 

bulunursunuz da gelip onu kurdun yemesinden korkarım."

14- l î l  b i ~A; ■<** jp '- ’j  —-5jJl âASl j j  ljJ l î

î 0 ♦ 4 'y** O "  ̂^
—J j J l  4_iŜ l (j_ıJ lj-Jlî Dediler ki; "Eğer kurt gelse, onu aram ızda 

alıp yerse j - ^ j  biz kuvvetli bir toplu luk olduğumuz halde. 

Bir kurt gelip onu alırsa, O jj-» l^  l̂ l l i l  biz o vakit ne kadar hüs

randa aciz kim seler sayılırız. Kurt gelsin de on kişinin arasından 

kardeşim izi götürsün de biz aciz kalalım , bu olur mu?" diye tem i

nat verdiler.

“U î|sır“
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<l_> 1j_İaS /J İS  Yâkûb A leyhisselâm , Yûsûf A leyhisselâm 'ı çağı

rır. Diyor ki; "Oğlum, sen gidiyorsun nasihatım ı dinle. "B ir belaya 

düştüğün zaman iste 'n i b illah, Â llâh'tan talep et yardım ı, k im se

den değil. Hasb iye llahü ven i'm el vek il kelimesine çokça devam 

et." (Cemâat olursa, hasbünellah hüve n i'm el vekil.) Çünkü diyor, 

"babam ız İbrahim Aleyhisselâm  da ateşe atılırken bu kelimelere 

devam etti" diyor. Sonra demiş; "Sen beni hiç unutma, ben de seni 

hiç unutmam. Beni görünceye kadar gülme, ben de seni görm e

yince gülm em" diyerek bu nasihatları yaptı. 1jJUJ-1j 4_> 1j-i* î /-ÜS 

ı!_>J1 c - J L i  <̂ -S «j-L^ş 1  Vaktaki Yûsûf A leyhisselâm 'ı kardeşleri 

götürdüler ve onu bir kuyu dibine atmayı kararlaştırd ılar ve ku

yuya attılar. Attılar ama nimet orada hâsıl oldu. En sıkıntı zam a

nında, Cenâb-ı Hakk'ın lütufları zuhur ediyor. Nübüvvet işareti, o 

kuyuda hâsıl olmuş. Tefsirin bildirdiğine göre; Yûsûf Aleyhisselâm 

kuyuya atıldığı zaman, eski kuyu, bir takım  hayvanlar vardı etraf

larda, onlar birbirine dediler ki; "B ir peygamber buraya m isafir 

geliyor. Herkes kendi yuvasında bulunsun, kimse dışarıya çıkm a

sın." Yılan dinlemedi, başını dışarı çıkardı. Çıkardığı zaman Cibril-i 

Emin, yılana bağırmış. O sayha yüzünden yılanların, bugün de 

kulakları sağır olduğundan işitmiyor.

Yûsûf Aleyhisselâm  kuyunun dibine giderken,

"ya şahidan gayra gâib; ey gaib olmayan, hazır Âllâh.

Ya kadri gayra gaib; benim yanımda olan Rabbim.
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İc 'a lli m in emri hâzâ feracen ve mahrace; Ya Rabbi, sen ne 
münasip görürsen onu yap."

İşte orada, nübüvvete işaret olarak bu durum hâsıl olmuş.

onların yaptığını, bundan sonra yani sen peygamber olursun. On-

kendilerine haber vereceksin" diye vahyettik. (Şuurları yok, şuurv 

ları olsaydı bunu yapmazlardı.)

Yûsûf Aleyhisselâm  için eğer ki kuyunun dibi felâkettir fakat 
oradaki muhabbet, oradaki iltifat-ı İlâhi her zamankinden farklı 
idi.

Muhabbet bir bela şeydir, giriftar olmayan bilmez.

Cefayı çekmeyen âşık, safanın kadrini bilmez.

Yûsûf A leyhisselâm , kuyunun içinde üç gün kaldı.

leği de çıkarm ışlardı. O gömleğin üzerine, kestikleri hayvanın ka

nını Yûsûf A leyhisselâm 'ın gömleği üzerine buladılar. Akşam leyin

rak. Tefsirin bildirdiğine göre ağlamak, doğruluğa delalet etmiyor, 

yalancı ağlamalar çok oluyor. Âyette ne diyor? Ağlayarak geldiler, 

diyor. Halbûki bu ağlamak yalandır, demek ki ağlamaların çoğu 

yalandır.

4_İİ1 L_Ll>-j1j İlâhi vahiy hâsıl oldu Yûsûf A leyhisselâm 'a, kuyunun

lar senden aşağı olacaklar, bunu onların hatırına getirirsin. J  j - i j  

0jJ-S_iJ Sen onların bu işlerini, onlar farkına varm aksızın (bir gün)

O f s
jL>-j Kardeşleri geldiler, kuyuya atarken üstündeki göm

ağlayarak babalarına geldiler, */_Lp yatsı vakti ağlayıcı ola-
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17- i-İS/s /-ipiLa j j *  c ^ j i  h s js j  k u s  /-iıaS /J| /Jıjl /-i ij_i/5

Z.? Z-lŜ  j_Jj l_iJ C-Sİ l-aj ıd-j,jJl

Ij-JZÜ Babasına dediler. ÛjU  Ü  "Ey babamız, IİIaS IİI hali beyan 

ediyorlar. k-L—i  L İ IaS Z_sl*Biz sahraya gittik, müsabaka ederdik,
o

koşar oynardık. Z_iplLa JlJLp ûî_i-j.J Z_lSj3j Yûsûf Aleyhisselâm'ı da
E o*

eşyalarımızın başında bırakmıştık. d-SJJI i_İŜ lS Biz müsabakada

meşgul iken (ne yazık ki) onu kurt yemiş. UU j - a j i j  C J l \Zj Şimdi 

biz doğru da söylesek inanmıyorsun, j_JjaL? Z-lS j J j  eğer biz doğ

ru da söylesek sen bize inanmazsın" dediler.

18- IJ—al »C_İÂsI »—CJ c-Jj_~» J—j <Jl_ü » j -̂T fJ—j i  ■,-».«ü ̂ -İ-p jl-^ j

(Oj-i- 3̂ /--a ^“İ'P O/aL_ı l J l  4ülj J *»s

 ̂ t 'y s /v/v w
»J^j f Ĵ j i  »  < « ü ._LP j L —j  Bir de Yûsûf'un gömleğini, üzerine•f '   ̂ \ S ~ \ ^ y

yalan kan bulaştırarak getirdiler. Yâkûb Aleyhisselâm, onu alıp yü

züne sürdü ve hatta kan yüzünü boyadı. Ve (ben hiç böyle halim 

kurt görmedim) dedi. Oğlumu yesin de gömleğini yırtmasın. Son-
i»  ̂ jı J1 s- 0 0

ra onlara diyor. ÎJJ>I »C_İJül »_xJ CJjjJl. J J  JL5 Hayır, dedi nefisleri

niz size (kötü) bir işi güzel gösterdi. Bana da düşen budur, J - J »
9
J - ı — bir sabr-ı cemildir. Sabr-ı Cemil nedir? Ah-û figan etmeyen, 

bağırıp çağırmayan bir sabırdır. Eğer bağırmak çağırmak olursa
 ̂ } s  ' f s o * * l

sabr-ı cemilden çıkar. tO j-i»  Z_a <̂ -İP 0 /Al_1i İI 4a}!J Sizin bu söyle

diklerinize karşı ancak Âllâh-û Teâlâ'nın yardımını isterim.

Üç gün geçtikten sonra;
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$  ^  ^  0 ^  ~  ^

SjL_~» o*l_>-j Medyen'den, Mısır'a giden bir kervan, kuyunun
2 s

yakınına kondu. » a s j l j  İ jL^ İJ  varid -yeridüne l me, Suyu arayan

ları gönderdiler. Su nerede var, aradılar ve kuyuyu buldular. y J s l i
i 0
a jJs  Delve; kova demektir. Kovayı kuyunun dibine saldılar, su ç ı

karm ak için, Kova aşağı indiğinde, Yûsûf Aleyhisselâm  kovaya hev 

men yapıştı. l j J k ^ j_ ij  U J I İ  Kovayı çeken adam baktı ki ağır 

geliyor. Kova ile beraber çıkan ay gibi parlak bir insan. Dedi; "ya 

büşra, ey müjde bizim olsun ne mutlu bize ki bir evlât çıktı bura

dan" yahutta arkadaşının ismi Büşra'dır. "Ey Büşra, gel yardım et 

de beraber çıkaralım ." a jJJ- lj G izlediler ÂPUaj meta' gibi. 4xj!J 

L L  Âllâh CelleCelâlûhû, a lim dir onların yaptıklarından.

Yolcular veya bunu haber alan kardeşleri, onu bir ticaret malı 
gibi sakladılar. Âllâh-û Teâlâ ise ne yaptıklarını biliyordu.

Yûsûf A leyhisselâm 'ın kardeşleri de ara sıra gözetirlerdi. Ora
ya kâfilenin geldiğini gördüler, kuyuyu da yokladılar, bir seda yok. 
Kâfileye bakınca, Yûsûf A leyhisselâm 'ı gördüler. "İşte bu bizim kö- 
lemizdir, kaçmıştır. Siz bunu nasıl aldınız? İsterseniz size satalım " 
dediler. Onlar da alıcı oldular. Ve sattılar. Yûsûf A leyhisselâm  da 
belki ö ldürürler diye çekindiğinden sesini çıkarmam ıştı. Nihayet 
pazarlık ettiler.

8Sj JlJ«J> » a İ̂ s j-*-^ ajj_£>j Yok pahasına, birkaç dirheme 

Yûsûf A leyhisselâm 'ı sattılar. Maksatları para kazanm ak değil, sırf
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onu babalarından uzaklaştırmaktı. Yirmi dirhem gümüş, bir çift 

takunya ve iki kat elbise. Yahûda hissesini almadı. İkişer dirhem 

paylaştılar. j_jjLAİyl j_* i j - io j  Onlar zaten ona karşı rağbetsiz 

idiler.

Bunun hikmeti nedir? Yûsûf A leyhisselâm  babasının yanında 
iken aynaya baktığının bir defasında hayaline gelm iş ve demiş; 
"Âllâh CelleCelâlûhû bu güzelliği bana verm iş. Eğer ben köle o la
rak satılırsam , kim bilir ne kadar pahalı olarak satılırım ?" düşünce
si neticesinden olmuş.

Mısır'a götürüldüğünde, orada Nuhas pazarı varm ış kölelerin 
satıldığı yerde. Tüccar, zengin çadırını kurmuş. Yûsûf Aleyhis- 
selâm 'a da güzel bir elbise giydirm iş, iyi bir atın üzerine bindirmiş. 
Üç gün sonra, filan günde müzayede ile satılacaktır. M ısır halkı 
hepsi gelip bakmışlar, bu güzellik fevkalbeşer bir hal. Satılacağı 
gün zenginler hepsi geliyorlar, birlikte müzayedeye iştirak ediyor
lar.

Diğer taraftan Mısır'ın hükümdarı Reyyan ile Mısır'ın Azizi var. 
Reyyan bilâhare Yûsûf A leyhisselâm 'a imân etmiş. Mısır'ın Azizi; 
Maliye Vekili. Bütün maliye onun elinde.

Züleyha Hanım ise Mağrip hükümdarının kızı idi. Cenâb-ı Hak, 
o kadar güzel halk etm işti ki şöhret bulmuş o memleketlerde. 
Orada etraf hükümdarlar hepsi talip idiler. Takdirat-ı İlâhiye ne 
ise o zuhur eder. Bir gece Züleyha'nın rüyasında, Yûsûf Aleyhis- 
selâm 'ı gösteriyorlar. Yûsûf A leyhisselâm 'ın sûretini görür gör
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mez can-ı gönülden âşık olur. D iyor ki; "Seni nerede bulurum?" 
O da; "M ısır'da" demiş. Ertesi gün kalkıyor, hakikaten kalbi oraya 
bağlanm ış, kimseyi istemem diyor. Rüya tâb ir edeni çağırıyorlar. 
Muabbir diyor; "Sen söyleseydin, M ısır büyük bir memlekettir. Mı
sır'ın neresinde, kim olacaktır bu adam?" İkinci rüyada ise diyor 
ki; "Ben Aziz-i M ısır'ım " deniyor ve "M ısır sultanı olurum, beni ora
da bulursun" diyor. Züleyha Hanım, babasına söylüyor. "Beni ver
mek istersen ancak Mısır sultanına giderim " diyor. Babası da Mısır 
sultanına mektup yazıyor. Ben sizi damat yapm ak istiyorum diyor. 
Aziz-i M ısır da memnuniyetle kabul eder. Ondan sonra büyük bir 
saltanatla Züleyha Hanımı, M ısır'a, Aziz'in evine gönderirler.

Mısır Azizinin recüliyeti olmadığı halde istemem demiyor. Zifaf 
gecesinde Züleyha Hanım, baksa ki rüyada gördüğü değildir, ağ
lamaya başlıyor ve olduğu yere düşüyor. Nihayet sulh edilir. Aziz 
diyor; "Sen, benim ailemsin hele sabreyle bekleyelim . Cenâb-ı 
Hak ne irade eder?" böylece durum yatışıyor.

Müzayede ile satılacak. Yûsûf A leyhisselâm 'ı, Züleyha Hanım 
da duyunca o vakit merak ediyor, kim olduğunu görüp anlasın 
istiyor çünkü zihninde var bir şey. Kendisi bir vasıta ile çıkıyor. 
Kendisi, Yûsûf A leyhisselâm 'ı görür görmez, "işte rüyada gördü
ğüm budur."

Züleyha Hanım, Aziz'e diyor ki; "Bunu bize köle o larak al" Aziz 
de talip olur. Müzayede neticesi, tartısı altın satın alıyor ve saraya 
götürüyor. Saraya götürürken Züleyha Hanım'a teslim  ediyor.

J U j  Dedi. JJU j» °j j > ^JJ1 Mısır'da onu satın alan Maliye

Bakanı Aziz, 'A_31j;^ hanım ına (Züleyha'ya) dedi. "Ey Züleyha, 

ALjJi; jS l ona değer ver ve güzel bak." Züleyha Hanım da sulğ 

tanlara mahsus elbiseleri giydiriyor. Bunun üzerine Yûsûf Aley-
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hisselâm, "b ir köleye bu elb iseler layık değild ir" deyince, Züleyha 

Hanım da "köle odur, sen mal sahibisin ben de senin cariyenim" 

diyor. Böyle olduğu halde, Yûsûf Aleyhisselâm  geceleyin onların 

hepsini atıyor, bir hasırı açıyor, üzerine sabaha kadar ibadet eder. 

İbrahim A leyhisselâm 'ın suhuflarını okuyor ve ağlıyor. Züleyha 

Hanım ne kadar iltifat eder fakat o ağlamaktan kendini alamıyor. 

dİ Diyor ki; "Ona iyi bak, belki bize menfaatlı olur
y * * S * s \ s

çünkü evlâtları yok IjJ J  j l  ya da onu evlât ediniriz." d ü ü j  

j i!  Biz Azimüşşan, böylece Yûsûf A leyhisselâm 'ı meknet 

sahibi yaptık, kuvvet sahibi. Hâlas ettik kuyudan, katilden. Azizin
J S<>

kalbine merhamet ettik, böylece bu derecelere çıktı. j j j j l  ^-3
J» ^ o  ̂ jl
d-,_ol>-j[l J - j j ls  j -»  L U i ü j  Hadislerin ve ilmin tevilini de ona bil

dirdik. J p —J l£  A l j  Âllâh CelleCelâlûhû emrine galiptir, em 

rettiği olur. d j-Iİ* j j  Lr'l_^l (j-^JJ Âllâh-û Teâlâ, emrini yerine 

getirmeye kadirdir fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler.

Yûsûf A leyhisselâm , kendini köle olarak satan taciri görüp du
rumunu anlatıyor. "Ben köle değilim , bu aldığın para a ltın lar sana 
iyi getirmez, iade et" diyor. Tacir de bu teklifi kabul ediyor, aldığı 
altın ları Aziz-i Mısır'a iade ediyor.

Tâcir, Yûsûf A leyhisselâm 'a imân ettiğinden Yûsûf Aleyhisğ 
selâm 'dan duâ istiyor. D iyor ki; "Ben çok zenginim fakat hiç evla
dım olmuyor. Duâ edersen, Cenâb-ı Hak bize evlât versin" diyor. 
Yûsûf Aleyhisselâm  duâ ediyor, Cenâb-ı Hak da duâyı kabul edi
yor. Tacirin on iki evladı olmuş, dünya ve ahiretinin mâmur olması 
için de duâ ediyor.

İl L « _ L p j  La-Ss.?- a l l - ö l  aJ -& I ^Ju  L o J j
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{jl-İ>1 L-Jj L İ J J  Ne zamanki Yûsûf Aleyhisselâm  kemal çağına
^  i, o o ^

erişti yani buluğ haddine. L U lpJ / - Ü i -  {L*p l Biz Azimüşşan, ona 

hüküm verdik, hakim lik verd ik (fevkalâde bir nüfus ve hakim iyet,
o s S s

nübüvvet) verdik. > ı*_~JtiJl ^>-:>o dUÂS 'J Hâlik-i Kâinat em redi

yor. Bizim bu nimetlerim iz Yûsûf A leyhisselâm 'a has değildir, her 

kim ki bizim yolumuzda iy ilik yaparsa aledderacat ona ihsan ede

riz. Herkes Yûsûf A leyhisselâm  gibi olmaz fakat muhsin olanları 

m ükâfatlandırırız.

23- L — C-JUj  _ J İ L - S J l P j  4_wİ.~.i >_P j-A

Oj-U/İâJl j^-ii; J  -̂jl (^lj-i» >_**:>-i ^-Jj -̂jl *<̂1 i/-*.» J/-S d U

>-* /-4^^ j-*  ^ J ljJ  Evinde bulunduğu kadın 
(Züleyha Hanım,) onun nefsinden (murad almak) istedi.

' '  e  '  '  '
_ lj - J J l  Kapıları da iyice kapattı dJü L _ l*  L J U j  ve "haydi gel" işte 

senin için hazırlandım dedi. <oil i/_ i»  Jl_s Yûsûf A leyhisselâm  da 

"(böyle bir iş yapmaktan) Âllâh'a sığınırım . Zira zevcin benim 

efendimdir, bana güzel davrandı. 4_5l Benim Rabbimdir Â l

lâh. ^ ij- i»  >-l:>-1 Beni iyi, güzel yerlere çıkaran O'dur. ^ - lij  J  Ü l  

Oj_i.JZ.kJl (Zinâ ile nefsine) zulm edenler felah bulmaz" dedi.

24- 3 j  * J d —1Â5"" ,̂ -jj O /-* j i j  Ol Jj-J /-gj _* J <_> L —i*  Ü J J

> L^tiJl /joL-P >_» -̂jl «./_£L>tiJlj

<_> L _ l*  .J^lJJ Züleyha yem in ederim ki Yûsûf Aleyhisselâm 'a 

kastetm işti. Lg j ^_*J Kastetti Zü leyha, Yûsûf A leyhisselâm 'a (yeü 

rinden kalktı yanına geldi.) l_gj I_*J Yûsûf Aleyhisselâm  da kast
.t , S ~ s '  '

edecekti, <JJ O /-* j l j  Ol Jj--J şayet Rabbinin burhanını görm e
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miş olsaydı. Belki Yûsûf Aleyhisselâm  da ona kastetm iş olurdu.
 ̂ s s i. ° "y

d ü jo  İşte böylece irade ettik ki Ü LİA IÜ J Üj_lJ\ ü p  j - î l  Yûsûf 

A leyhisselâm 'dan fenalığı, fahşây-i fuhşu def edelim diye burhan 
 ̂ 0  ̂

gösterdik. j - j f lÂ İ . J I  ü o l lp  j_ a  ü i  Yûsûf hâlis, ihlâsa erdirilm iş 

kullarım ızdandır.

Bu burhanın ne olduğunda müfessirler ihtilâf etmişlerdir. Bazı
larına göre; Yâkûb A leyhisselâm 'ın sûreti idi. Yûsûf Aleyhisselâm 'a 
görünüp, "Ya Yûsûf! Sen peygamberler zürriyetinden iken şimdi 
sefihlerin yaptığını mı yapacaksın?" demişti.

Bir rivâyete göre; Evin tavanı yarılarak, Yâkûb Aleyhisö 
selâm 'ı parmağını ısırır bir halde görmüştü. Yahut Yâkûb A ley
hisselâm görünüp eli ile göğsüne çarpm ış, bununla şehvet Yûsûf 
A leyhisselâm 'ın parmak uçlarından çıkm ıştı.

1? o s ' ' ö d ' '
25- c-A-pi \ j J  U J J ^  l_İü1j j_a i_i  ■  ̂3 O J —3j ı__l_J\ ljLji_l i j

f j )  c_\ j_p j i  5) ''Jj \t j_ I d u l  Sij) j_a  l_a L j i s

o ^
t_l_l!\ lâ Ii_Â \j Yûsûf Aleyhisselâm  sür'atle kapıya koştu, 

Kudret-i İlâhiye ile kapı açıldı. Arkasından da Züleyha Hanım da 

tutup bırakmam ak için kapıya doğru koştular. Züleyha Hanım, 

Yûsûf A leyhisselâm 'ın gömleğini (tutup çekti ve) arkasından boylu 

boyunca yırttı. _>l4J\ 1 j Ĵ l i j j j _ l  L jU ij  j - o  j_a i - i j J  oJı-Sj O sıra

da kapının yanında onun efendisine (zevcine) rast geldiler. L J l İ  

\ü j_ l d L İÂ lj S iji (j_a> i\5->- /-.a Kadın dedi ki; "Senin ailene kötülük 

etmek isteyenin cezası nedir? Sonra kendisi de yol gösteriyor. J i  

j^ _ İ j  5İ "Zindana atılm ak hapsedilmek" başka ceza verilmesini 

de istemiyor. f_J\ ı_\jLp Ji "Veya kamçı ile dövülmekten başka ne 

olabilir?" dedi.
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Yûsûf Aleyhisselâm  da müteessir olup utanarak, "ben kastet
miş değilim , inanm ıyorsan bak göm leğime nereden yırtılm ıştır?" 
diyor.

26- 4 ■,-* ■ î O/S Î)1 L$1-a1 j>—« Aa /_A A^_Aj jj-P <^-^j1 j  ^—a (J/-î

j-A j C.>-îA*i (J“4-® <j-* A-î

Yûsûf A leyhisselâm , "hayır, o kendisi benim nefsimden (mu- 
rad almak) istedi" dedi. Kadının akrabasından biri şöyle şahitlik 
etti. "Eğer onun gömleği önden y ırtılm ışsa kadın doğru söylem iş
tir, o ise yalancılardandır.

27- j j ^ . â i L * J 1  j A j  * ** * j  j - * ^  A î  4 ■ /> î

Şayet gömleği arkasından yırtılm ışsa Züleyha yalancıdır, Yûsûf 
doğru söyleyenlerdendir."

28- ̂ l a P  j j S j u S  01 j j S j u S  j j «  4j1 J / î  A î  1 j  L d i

(Efendisi Yûsûf A leyhisselâm 'ın göm leğinin) arkasından y ırtıl
m ış olduğunu görünce, (kadına.) "Şüphesiz bu, sizin tuzağınızdır 
çünkü tuzağınız gerçekten büyüktür" dedi.

29- | j ; ‘  ~̂ -İ 1 jj-8 d ->1  d l y l  ^jâJt_"-~o1 j  1 1 a  (j p  j s j p 1
1  ̂  ̂  ̂ ' ' '  s '  s '  s

"Ey Yûsûf! Sen bundan uzak dur, (bu meseleyi kimseye söy
leme.) (Ey kadın!) Sen de günahının affını dile çünkü sen günah
kârlardan oldun" (dedi.)

30- j_ î 4_j;—p /-.̂ .̂âİ ij1 j_j _̂ĵ *J1 o1 j —«1 <_j.jAa.J1 s j _ J L î j
' " " " " ^  s ^

J  J-«i? ^_j / râjj î /̂ 1 A
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Bu olay şayi olduktan sonra birtakım hanım lar dediler. (Hü

kümdarın perdedarının hanım ı, aşçı başının hanım ı, sâkî başı

nın hanım ı, hayvanat bahçesi müdürünün hanımı ile hapishane 

müdürünün hanım ı.) J l i j  Dediler aj_Lj bir cemâat hanım lardan, 

^LLju JI M ısır şehrinde bir kısım hanım lar dediler. > jyü l o ljJ> l
*  S *  S  ^

L-g-J s j l j - j  Azizin hanımı ki Züleyha'dır, s j l j J  kast ediyor istiyor 

Lg—iâ kölesini kendisine, j_P  nefsine ram etmek istiyormuş. 

(Bu hanım lar dediler ki; "Ne ayıp bir şey. Azizin hanım ı, evindeki 

köleye âşık olmuş, köleyi kendi nefsine istem iş, ne ayıp bir şey.")
İ’jgS - X ̂  X 0 ̂
ll>- Ig lL A  J î  Şeğafe; ince perdeye derler. Kalbin üzerinde ince bir 

perde var ki yem ek içmek üstünden giderken onu parçalamasın. 

Perdeyi delm iş de kalbine kadar tesir etm iş. U l  B izler l-gjJU bu 

hanımı görüyoruz, o kabih fiillerini. j-J>  JJ_^> Zahir olan hata

dadır. "Nasıl o lur da bir hanım, kendi kölesine âşık olur?" diyerek 

dedikodu başladı. Bu dedikodular da Züleyha Hanımın kulağına 

geldi.

31- u ^ i i  j-gJ o JlIP Ij  l ü s  

j_*.k3j l Ü j Ij  l_JLâ j  g—i*  (Tj^l ^^-Jlîj ®J-^lj

f-" jS  d - L i J l  l j _a> (Ol lJ-^j l j _a> l_i <ui ^/-^ j- L îj  JL"l

l l i S  Ne zamanki Züleyha Hanım, o kadınların 

(gizliden gizliye ettikleri dedikoduları ve) kendisini ayıpladıklarını 

işitti. Onları cezalandırmayı istedi, fakat onları nasıl cezalandır

sın? j  g—H cJL> j1 Bu beş hanıma haber gönderdi, kendilerini da

vet etti, yem ek davetine. l i A i P l j  Hazır etti j-gJ o h a n ım la ra l!x li • 

dayanacak bir şey, yem ekler hazır etti. (Züleyha Hanımın cariye-
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si, Züleyha'ya diyor ki; "Bu hanım lar senin aleyhinde konuştular, 

sana düşmanlık yaptılar. Sen ise bunlara ziyafet veriyorsun, ne 

lüzum var buna?" Züleyha Hanım cevabında; "Ben onları dayakla 

değil, Yûsûf'un cemali ile terbiye edeceğim" diyor.) SJu^lj JS  c - i l j  

üLSL* j - f L ’ Onlar için rahatça yaslanacak bir yer (ve mükellef bir 

sofra) hazırladı. (Geldikleri vakit, etleri, meyveleri kesip yem e

leri için) her birinin eline birer de bıçak verdi. ĵ-^-1 c - J lS j 

O hanım lar meyveleri soyarken Züleyha Hanım, Yûsûf Aleyhis- 

selâm 'a "hanım ların karşılarına çık" dedi. Yûsûf A leyhisselâm , ha

nım ların karşısına çık ıyor amma hiç birinin yüzüne bakmıyor. l l i S  

4-1515 Hanımlar, Yûsûf A leyhisselâm 'ı böyle gördüler, güzellik ve
o

mehabetinden hayret ve dehşet içinde kaldılar. Ü j lS l  a'zannehü, 

büyüttüler zihinlerinde. j-g jJ j l B ıçaklarıyla ellerini kestiler.

l j _ l j  l j A  l.’  4JJ j - b j  Hâşâ! (Âllâh-û Teâlâ, noksan ve aczden 

münezzehtir. Böyle güzel yaratmada âciz değild ir ama) bu asla bir
o

insan, beşer değildir. İnsan olsa elbette bizi görünce meyleder. ûl 

_̂>j.S d L U  J/i 1 j_& "Bu ancak kerim, değerli bir melekten başka bir 

şey değild ir" dediler.

Kıssadan hisse, bir Mü'min Âllâh'a âşık olursa, Rasûlûllah'a 
âşık olursa, Rasûl-û Ekrem 'in cemali tecelli ederse, dünyanın 
üzüntülerinden hiç müteessir olur mu? Şiddetli belâlar evvelâ En- 
biya'ya sonra Evliya'ya daha sonra onlara yakın olanlara geliyor.

Eyüp Aleyhisselâm  yedi sene hastalık çektiği halde, o zam an
da hâsıl olan nimet bereketlerden dolayı duâ etmeye lüzum gör
medi. Nitekim Yûsûf A leyhisselâm 'a da en ziyade çilenin zuhuru 
olan kuyuya atıldığında, nübüvvet ve nimet bereketleri kendisine 
geldi.
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Züleyha Hanım, m isafir hanım ları gördü ki bıçaklarla ellerini 
kestiklerinin farkında değiller.

Bir insan da Âllâh ile arasını yaparsa eğer o perde açılm ışsa, 
Azrail Aleyhisselâm  geldiğinde ruhunu kabzederken, nasıl ki o ha
nım lar ellerini kestiklerinin farkında o lmadılar acısını duymadılar. 
Bir Mü'min de sekeratta, ruhunun bedeninden ayrıldığının acısını 
hissetmiyor.

^  ^  j  /  j  i /  ® j  s  S  t  î î  Jl 8 ■» • 4 . » 1 /  © *t l «»

32- » y» A L .-/S 4_W-İ-S O i j l j  J—2Jj i . S  ^ - l l l l J  ^ JJİ j - S J j i  C —Jlü
t S  sj- ijp L y J l j_a /_SjCJj (

t '  '
o '  '  '  -*1 '  ̂ ■ 5

C J lü  Züleyha dedi, o hanım lara. j - C J l i  "İşte budur ^ JJ I 
t " ' 
o - s  , ,_ i i lI J  bana levm ettiğiniz, benim gıyabımda hakkımda de

dikodu yaptığınız, beni kendisi hakkında ayıpladığınız şu gördü

ğünüz köle budur. i_~ is ü i j l j  JlJüJ Hakikaten ben, onu nef- 
i)  ̂ ,

sime talep ettim. » » A U - lS  İmtina etti, ismet gösterdi ve benim 

yüzüme bakmadı. O mademki benim elim in altındadır, j j j  lâm-ı 

kasemdir, yem in ediyor Züleyha Hanım. ajJ>1 ü> j j j  "Be

nim emrettiğim i yapmazsa, bana meyletmezse j l —-L İJ  muhak-
's*  'kak zindana, hapishaneye atılacak ve orada çürüyecek b j C l i j  

j_ jjP l» J I  elbette sağırlardan, zelillerden olacak."

O hanım lar da Yûsûf A leyhisselâm 'a dediler. "Züleyha Hanım 
ne diyor? Seni hapishaneye gönderecek, sana yazık olacak. Onun 
isteğini yerine getir ki bu durumdan kurtulursun."

O zaman Yûsûf Aleyhisselâm  müracaat ediyor, Cenâb-ı Hak'ka. 
"Ya Rabbi, bunların tutumunda hayrette kalm ışım. Benim için z in 
dan, hapis, bunlarla takarrüb etmekten daha hayırlıdır. Onların 
hileleri ile g iriftar oldum. Ya Rabbi, beni hâlas et onlardan" diyor.
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33- İP j j — J i j  İ - J i  ç —ijjP ju  L —  Ç —!\ >-\ ıJ i  _>j J l_ î 

j - u t * J \  ^  j î i j  j - j l i  4 _ i i

_ 5  tĴ .3 Yûsûf A leyhisselâm  diyor: Ey Benim Rabbim, beni 

terbiye eden Âllâh, j j t - l J I  hapishane i- * - ]  daha sevgilid ir Ç J i  

bana i_lJ\ ç Jp jP Ju  L İ a  bunların beni davet ettiği emrine muha- 

lefettense hapishane bana daha sevgili geliyor. lp Js j_ î5  *̂ |IJ Ya 

Rabbi eğer fazlı kerem inle, bunların hilesini benden çevirmezsen 

j - i J û S  eğer onların hileleri, lütfü kerem inle benden çevirmezsen
S S S O f s

4--^1 onlara belki meylederim j - ıU U J i  j_a j- f \ J  ve cahiller

den olurum, dedi. Öyle ise Ya Rabbi sana iltica ediyorum, hapis

haneye gireyim de bunlardan uzaklaşayım .

34- f j j ü ı  j j j j ı  j i  i ! j  j i i ı r  i i p  j j i  ü j s  ü  t_>l^si_ı<l.5

iu j  SJ —ıL^LÂlS Rabbi onun duâsını kabul etti j - i l j p  İl İp  J&j-iaj 

ve onların şerr-i hilesini uzaklaştırdı. ü i  Muhakkak Â llâh 'tır
o ^

İ J i  her şeyi görür bilir, işiten O'dur.

Bu haber her tarafta şayi oldu. Aziz-i Mısır, kendi cemâatı ile 
müşavere ettiler. Hakikaten kabahatli Zü leyha'd ır fakat böyle 
başıboş bırakırsak bütün mem lekette diyecekler, "Azizin hanımı 
kabahatlidir, Yûsûf A leyhisselâm 'ın kabahati yok." Hanımın ku
surunu kapatmak için, biz bunu hapishaneye gönderelim . Halka 
da ilan edelim ki tecavüz ettiğinden dolayı. Yûsûf Aleyhisselâm 
kabahatlidir, onun için hapishaneye atıldı. Bunu böyle yapınca, 
herkes diyecek ki Züleyha Hanım masumdur. Bu şekilde Züley- 
ha'yı muhafaza etmek lazım gelir, dediler. Ve Yûsûf A leyhisselâm 'ı 
hapishaneye gönderdiler.
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Yûsûf Aleyhisselâm  hapishanede iken, Züleyha Hanım kemâl-i 
elem inden durmayıp hapishaneye yakın bir bağı vardı, oraya g i
diyordu ve hapishane müdürüne, Yûsûf A leyhisselâm 'a dayak 
atmasını söylüyordu. Sordular kendisine, "sen niye bu fakire bu 
kadar zahmet verirsin?" Cevaben Züleyha Hanım, "Yûsûf'un ah-û 
figanı sesi gelince, duyduğumda ben, onunla müteselli oluyorum" 
diyor.

Hâlik-i Kâinat da bazen sevdiği kuluna zahmet verir de o ku
lunun ah-û figanını işitsin.

Mevlâna Celâleddin Rûmi Kaddasallahü Sırrahülaziz'de bu
yuruyor. Bir insan da sesi güzel olan kuşu, kafese kapatıyor da 
hapsediyor. Bu kuşun bir kusuru yoktur, niye hapsediyor? Onun 
sedâsını işitmek için.

Perde arkasında ne tedbirler vardır, nasıl olmuştur, nereden 
bize intikal etti biz onu bilm iyoruz. Hükümdarın, Berhem adında 
bir aşçı başısı varm ış. Serhem adında da sâki başı, şarapçı başısı 
vardı. M ısır'da bir komite zuhur etm iş o zaman. Hükümdarı ö l
dürm ek için düşünmüşler, ne yapalım? Serhem ile Berhem'i elde 
edelim , şarap ve yemeğin içine zehir koyalım. Bunların ikisini bul
muşlar, çok fazla para va'dedip vermişler, her ikisi de olur yaparız 
demişler. Aşçı başı yemeğin içine zehir koymuş. Saki başı ise eğer 
ki para alm ış ve sonra pişman olmuş, zehiri içkinin içine koym a
mış. Yemekler ve şaraplar hazır olmuş. Saki başı dem iş ki hüküm
dara, "Ey Melik yemeği yeme, yemeğin içinde zehir var." Aşçı başı 
da dem iş ki "öyle ise şarabı da içme, şarabın içinde de zehir var." 
Saki başı, hükümdarın huzurunda şarabı içiyor, zehir olmadığı an
laşılıyor. Aşçı başıya, yemeği ye. Aşçı başı yemeği yemem iş ve 
anlam ış ki yemeğin içinde zehir var. Bu cürüm tahakkuk ettikten 
sonra, her ikisini de hapishaneye göndermişler.
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f i  O zuhur eden d e d ^ d u la ^ n  sonra ^  zah ir oldu, f_J)

Aziz ve Azizin cemâatına. o U V l  I j lj  L» jJ u >-» Masumiyetini ispat

eden bütün o delillere rağmen; çocuğun şehadeti, o kadınların

ellerini kesmeleri, göm lek eteğinin arkadan yırtılm asın ı gördükten 
t l t) t '  

sonra >;>- H l^ _ İ!J yine bir müddet, (halkın dedikodusu ke-

silinceye kadar) Aziz ve ailesi, Yûsûf A leyhisselâm 'ı mutlaka z in 

dana atmaları, kendilerine uygun görüldü.

tL/_l£j _U l 4_i» <Ĵ _--SJ Onunla birlikte zindana iki delikanlı

daha girdi. (Biri aşçısı Berhem, diğeri de sakisi Serhem.) Yûsûf 

A leyhisselâm 'ın bu halini, onlar beş sene takip ettiler ve dediler.

JL5 Onların birisi ki sakisi olan dedi, Yûsûf A leyhisselâm 'a. 

"Ben rüya gördüm ve rüyada budur. , _ L J l  , _ i l  Ben görüyorum 

kendim i, l j _ l— J_^Pl hamiri sıkıyorum. Hamir sıkılm az ya üzüm 

sıkılıyor. Üzümleri sıkıyorum , hazır ediyor ve getiriyorum Melik'e. 

Ben böyle rüya gördüm." j - - J l  J/-sJ O diğer birisi ki aşçı başı, 

ben de rüya gördüm. ^-jûjl ^-ji "Kendim i görüyordum, ^ j j (J^j^-l 

__~>îj başıma bir tabla koyuyorum ekm ek dolu. J_İkJl , p i i  ly-l-- 

4_I» Taşırken kuşların ondan yediklerini gördüm." «lL j UL l l i l i  Bu
 ̂ * s  ̂ \ S  *

iki rüyanın tâbirini yap bize bildir. > ı_~ A iJ1  >_» d u y  L-jl Zira biz, 

seni muhsinlerden iyilerden görüyoruz (dediler.)
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Yahut rü'ya tâb ir ettiğini iyi bilir görüyoruz veya zindandaki- 
lere ihsan edenlerden görüyoruz, dediler. Zira ne zaman zindan
da biri hasta olsa, iyadetine (kuvvetlendirmeye) gider yardım ına 
koşardı. Yûsûf Aleyhisselâm , evvela "ben bu işin ehliyim " demek 
anlatm ak istiyor ki itimat etsinler. Bu da bir işarettir yani bir insan, 
bir işin ehli olursa ayıp değild ir ben bunu biliyorum demesi.

0 j 0  ̂ j. 0
37- d i J - I î  4- L jU j LAStflîs j i  o l ^  LASLst j  Jl_S

:̂_Aj «Üil-J d j—İ-»J; j  fj_"̂  SS3 . _ ■’l (_S_JJ .  l a-Ip  l_A.» 1_a x Jİ

djS_ilS ( A  sS -^ jlj

f l i L  j  JU  Yûsûf Aleyhisselâm  dedi ki; "S ize yedirilecek
"' " -- l t l s

yem ek size gelmeden önce yem ek için, <Uu j IIj LA5ol!5 j l
' " t  ̂ S o- ; * "

ben o yemeğin te'vilin i size söylerim ." dİ Daha size ge l

meden yani nasıl ki İsâ Aleyhisselâm  dedi "ben elinizdeki yemeğib 

nizi, hepsini biliyorum" mucize olarak söyledi. Yûsûf Aleyhisselâm 

da diyor, "size evinizden yahut ahbaplarınızdan gelecek yemeği, 

daha size gelmeden evvel hangi yemektir, ne şekilde geliyor, size 

bunu söylerim " dedi. . —SJ . - lA lP  LA» L A iü î Bu, Rabbimin bana
*  S "  "

öğrettiği ilimlerdendir. Vahyi, ilhamı bana talim  eden Rabbim 'dir 

diyor. Burada Yûsûf Aleyhisselâm  biliyor ki onların birisi ö ldürüle

cek. Dini telkin ediyor, umur-u diniye. Belki dindar olur da imân 

üzerine ölür diyor. Rüyanın tâbirinden önce bu husus mühimdir 

diyor. fj_J <_!» c ü y  ._Ül Ben terk ettim bir kavm-i m illetin dinini
l  \ , '  U ı ' j  , ,

ki 1)j Ŝ İ/s ( -a sS_>-'jlj ( A j  ^l_j dj-l»*; j  Âllâh'a imân etmeyen, ahi- 

reti inkâr edenleri, ben onları terk ediyorum. Onlar, ahireti inkâr 

edenlerin kendileridir.

Yûsûf A leyhisselâm  gençlerin bu durumundan istifade ederek,
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onlara tevhid dinini tebliğ etmek istedi. Dolayısıyla onların rüya
larını yorum lamadan önce, kendisinin hak din üzerinde olduğunu, 
bilgilerinin Âllâh tarafından öğretildiğini ve M ısırlıların yanlış yolda 
olduklarını bildirerek bir mukaddime hazırladı ve Hak Dini, onlara 
tebliğ etti. Bu ve bundan sonraki üç âyet-i kerime bununla a lâka
lıdır.

o \ © ) » ' ' Z a t i
j-âÂjJ (3̂ -̂̂ lJ ^ -^ j? ^L-?' c -_*İ3İJ Ve atalarım  olan İbra

him, İshak ve Yâkûb A leyhisselâm 'ın dinine tâbi oldum. U U U >  

j-»  4İil^ I lj_ Ü  ûi Âllâh-û Teâlâ'ya bir şeyi şerik koşmak bize 

yaraşmaz. -oil İşte bu Tevhid, Âllâh'ın fazl-ı kerem idir

bize. ^ l l ! !  y-JPJ l l - J P  Bu bize ve insanlara, Âllâh-û Teâlâ'nın faz- 

lındandır. û jj£ -~ ; J  ^ İ-U l j - i S  (j-SJJ Fakat insanların çoğu bunu 

bilmezler ve şükretmezler.

Din, m illet, şer'i şeriat dördü birdir. Hepsi Kur'an'dadır. Kur'an-ı 
Azimüşşan'da, Rasûl-û Ekrem Sallâllâhû A leyhivesellem 'in getir
diği evam ir-i İlâhiye de itikada müteallik ise buna Din-i Millet der
ler. Eğer amele müteallik ise mesela katili öldürünüz, hırsızın elini 
kesiniz, câniyi böyle yapınız, bu da emirdir, bu da şer'i şeriattır.

Şeriat nedir? Â llâh'tan gelen evam ir-i İlâhiye, amele müteal
liktir. Din nedir? Â llâh'tan gelen evam ir-i İlâhiye, imâna müteal
liktir. Bunları lisan ile de ikrar ederse, tam bir imân olur. (Kalp ile 
tasdik, dil ile ikrar tam imân olur.) Eğer dil ile ikrar edip, kâlp ile
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tasd ik etmezse münafık olur. Eğer ne dil ile ikrar, kâlp ile tasdik 

etmezse kâfir olur. Eğer dil ile ikrar, kâlp ile tasd ik eder de yap

mazsa fasık olur.

39- jig jü l Jl>-IjJI 4üI f i J<>- Ojüj İ l * i l j j l c .  j —ıJ I  lj

j —-1JI l-j Ey hapishane, zindan arkadaşlarım . ^ l-jjl* '
\ '  Ş s s '  s i
_j .̂ ĴI Jl_ !̂JJ! 4aj! fi j _<*- (Oj-üJiLa (Ne fayda ve ne zararı olmayan,) 

müteferrik ilâhlar mı hayırlıdır? Yoksa zat ve sıfatında bir tek olan, 

kahredici olan Âllâh-û Teâlâ mı hayırlıdır?

40- i ı  jySİ ı-a » J jÇ İ j  »LSI l î j l i l L -  s i l —  ^ J is j i  j *  O j i ^  ıa  

j _İ:jji Ou -İ az-jj J |  I j ^  J l  j *  i  J |  »-Cl̂ ji o) < O ı^  j-a  /4j

O j-Ü A  J  ^ / l ı ı  J l s i  j C J j  {j ü i

O j i  j -.* (Oji—JA  ZJ> Sizin Âllâh-û Teâlâ'yı bırakarak ibadet e tti

ğiniz bu putlara, »LSI U j l i l L . -  *H_--I sizin ve babalarınızın takm ış 

oldukları (abes) isim leri siz koydunuz. Putu elinizle yapıyor, ona 

bir isim koyuyorsunuz. S izler ve babalarınız da böyle.

O lkL—j_a L^j&I J y lİ  la  Âllâh-û Teâlâ, onlar hakkında herhangi bir 

delil indirmemiştir. tüTJI » C J I  (Ol Hüküm, Âllâh-û Teâlâ'dan başÂ 

kasının değildir. oZ_İI J l  IjJl-İAS J l  J_ai O da kendisinden başkasına

ibadet etmemenizi emretmiştir. »_iâJI j - jJJI d J î  İşte müstekim
- " S '

olan din budur. İbadeti ancak Âllâh'a hasretmek. ^ l ü i  j i s i  j -c j  

tOj-lİ*İ J  Fakat çoğu insanlar bunu bilmezler.

s j ı  / J i j  ı j - i i -  i - j j  ı l l ^ l  / J l  j —_ i j i  ^ 4^ 1?  L i  

(Oi-3̂ L_Us a_.s ̂ j j i  J_a J  ı c>_^ü j_*  j j I j i  j S u s  d - U .
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_U1 U  Ey hapishane, zindan arkadaşlarım . UA
E '  * 

Biriniz, (saki olan daha önce olduğu gibi) I t ü -

efendisine şarap içirecek. (Üç salkım  üzüm sıkm ıştı, üç gün sonra
\ ©

kurtulacak,) işine vazifesine iade edilecek. J-J-J1 LA1J Diğeri ise
'  o --  ̂ ° o oS  ̂O- s '

(aşçı başıdır,) 4*-l*4e asılacak o. a- J J  J - a J-lkJ1 J -T -J i (Üç sepet

ekm ek götürmüştü, üç gün sonra) rü'yanın te'vili budur! Asıs
/8 j!

lı ipte kalacak ve kuşlar gelip başını yiyecekler. <^U1 J_J>V1

«l J  Rüyanın tevil-tabiri, Âllâh tarafından kaza ve hüküm 

olundu. Yorumu hakkında sorduğunuz şey, böylece kesinleşmiştir.

Rüyanın tâbiri olduğu gibi, aşçı başıyı asm ak sûretiyle idam 
ediyorlar. Saki başı da evvelki vazifesine iade ediyorlar. Saki çık
tıktan sonra Yûsûf A leyhisselâm 'a geliyor veda için, Yûsûf A ley
hisselâm sakiye diyor ki; "Beş sene için hapis oldum, sen hü
kümdarın yanına gidiyorsun. Benim burada maznun olduğumu 
hükümdara söyle" deyince, Cebrail Aleyhisselâm  geliyor. Yûsûf 
A leyhisselâm 'a, "sen nasıl olur Cenâb-ı Hak'ka iltica edeceğin hal
de, gayriye iltica ediyorsun" diyor. Bu hareketinden dolayı, yedi 
sene daha ilave edilerek cezası 12 seneye çıkıyor.

42- £İ1 4^_j/i J-İ.P ^-JjTî1 /-̂ -g-X» ĵ /j> A_j1 j j â  ^1_U J/-3j

ĵ -x_wo j :î'-“‘J1 j-T î

^ j T i 1 a j - k  ^1JU J U j  Beni zikret söyle,

"cürümsüz olduğu halde beş senedir hapishanede."

Kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki; "Beni efendinin yanında
O ) S S çS,

an. (Umulur ki beni çıkarır.)" aJ J  J_Tî O/L.I_lJ1 L - L jU  Şeytana is

nat ediliyor, sebep oluyor vesileye. Yoksa Hâlik, Cenâb-ı Hak'tır.
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Fakat şeytan, ona (sakiye) efendisine anmayı unutturdu. L_ JL i 

j i - *  ç J  Ve bu yüzden, Yûsûf Aleyhisselâm  senelerce

zindanda kaldı ki yedi senedir.

Hasan-ı Basri Rahmetûllâhi A leyh'den rivâyet olunduğuna 
göre; Bir gün Cebrail Aleyhisselâm  zindana geldi. Yûsûf A leyh is
selâm, onu tanıdı ve dedi ki "Ya Ehalmürselin! Acaba sebep ne ki 
seni bu günahkârlar yurdunda görüyorum."

Cebrail A leyhisselâm ; "Ya Tahirattahirin" diye cevap verdi. 
Rabbil Âlem in sana selâm etti ve buyurdu ki; "Kurtu lm ak için nasıl 
oldu da bir adamın şefaatını istedi. Benden utanmadı mı? Celâlim 
hakkı için daha nice yıllar, onu zindanda tutacağım."

Yûsûf Aleyhisselâm ; "Bununla acaba benden razı o lur mu?" 
diye sordu.

Cebrail A leyhisselâm ; "Evet" dedi.

Yûsûf A leyhisselâm , "o halde" diye cevap verdi. "Ben de zin 
danda kalmaktan hiç elem duymam."

Yûsûf A leyhisselâm 'ın zindandan çıkma vakti erişti. Melik Rey- 
yan acayip bir rüya gördü.

43- * j jl_>sP * j  Ola—* tiJİj-ÂJ ^ j \ ç -ji d —L U  (Jl_3j 

tl)\ (^Lj «.j  ç_ i ç_jj.2.â\ J —H  L j i  Lj o l_ —j L  j-^ ij j —
'  f f es .  a
Oj j —J*-» -̂J* jJ-J

f o s s  ̂ S ~
d ıH l l  <JUj Hükümdar Reyyan dedi ki; o l  j.^  A l*  ç^ ' "Ben

'  * t* S J  Is
rüyada gördüm yedi sem iz ineği. ûU-** Semiz.

Yedi zayıf ineğin yediğini. _—jl  ̂j-^-ij j - £ ^  o J İL - '* ’ £İ-1J Ayrıca

yedi yeşil başakla, yedi kuru başak gördüm (ki kurular yeşillere
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sarıldı, yeşiller kalmadı.) Rüyayı böyle gördükten sonra, mem le

ketteki ileri gelen rüya tâb ir edenleri toplam ış. J J I  igjl İJ Ey kav- 

min ileri gelenleri, ^ U « J ,^-i ^-jjLsl eğer rüya tâbirini biliyorsanız 

bu rüyamı yorum layın. O jj- l^  /-j*-j-JJ Ol Eğer siz rüya tâbir 

edecek insanlar iseniz, bu rüyayı tâb ir ediniz.

Onlar, rüyayı tâbirden âciz kaldılar ve hükümdara dediler. Bu 
edgas-ü ahlâm'dır. Ahlâm; uyku. Edgas; karışık, yalan. "Hakiki 
rüya değildir. Karışık olanları değil, biz hakiki rüyaları tâb ir ederiz" 
dediler.

44- > i a JL>o  J l  J j j Il j  ^ p ^ j  l » J  ^  i jJ lS

^J_-l d->LLMl Ij-J/S Yorumcular dediler ki; "Bunlar karmakarışık, 

yalancı rüyadır. ^ J_ -J l (J_j^lLj >_>tj /-»J Biz karışık rü'yala-

rı tâb ir etmeyi bilenlerden değiliz" dediler. Hapishaneden çıkan 

sâkî, rüyayı tâb ir edemeyenleri duyunca o zaman Yûsûf A leyh is

selâm 'ı hatırlar. Sâkî, hükümdarın huzuruna çıkar ve hapishanede 

rüya tâb ir eden âlim bir kişi var, müsaade ederseniz hapishaneye 

giderek, bu rüyayı tâb ir ettirip sana getireyim " diyor. Hükümdar 

izin veriyor ve gidiyor.

l ig ! »  l>ö ^U1 J U j  Zindandaki iki arkadaştan kurtulanı,

1»l JuJ uzun bir zaman sonra (ki yedi sene Yûsûf A leyhisselâm 'ın,
 ̂ o J  S

"beni efendinin yanında an" dediğini) hatırladı. «l-L j Il  *_x£ljl L i l  

Hükümdara, "ben size tevilini tâbirini haber veririm . (Zindanda 

rüya tâbirini bilen bir adam var,) O ji— j ls  hemen beni (ona) göne 

derin" dedi.
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Hükümdar müsaade etti. Sâkî, zindana gitti. Yûsûf Aleyhis- 
selâm 'ı buldu. Uzun seneler kendisini hatırlayamadığı için özür 
diledikten sonra;

46- ı.3l:>tP » j i s L  O li—» o l  jJL> j —» ̂ -â Luâl l l-g"l '-^-»j"

^ lİ J l  . J i  J L i J  o L L j l "  j-^ ij j_^J- o J J J -  j U - j

O j- iL "

^-"Jj -̂ JI l_g"1 ı^_>jj Yûsûf A leyhisselâm 'ın yanına gelerek dedi

ki; "Ey Yûsûf! Ey doğru sözlü kişi, (halbûki yedi senedir Yûsûf 

A leyhisselâm 'ı unutmuş) L i J l  bize tâb ir et. O li-»  o l  

Yedi sem iz ineği yiyen Jsü îsP  jl_ >  j-gLSt" yedi zayıf ineği, j l - > j  

yedi kuru başağı, o L L j/j j_^-lj j- îa i-  kurular yeşillere sa

rıldı yeşiller kalmadı. Bize bu rüyayı tevil tâb ir et. . J l  j_-j>-_3l < -̂l*J 

O j- i la j  f - g la  ^r'l-^l Ümit ederim ki halka, (hükümdar ve maiyeh 

tindekilere isabetli bir cevapla) dönerim. Rüyanın tâbirini anlarlar, 

(kadrini, şeref ve fazlını bilm iş olurlar.)

47- JL—Lî J l  X i iL »  ̂ _â a j j j ı i  fİjL^kÎ l i  Lj IS j —-*-» j - »  Oj-Pj>^

OjLSu l - i i

s s E  ̂ ^
J U  Yûsûf Aleyhisselâm  dedi ki; LŞlS j — Jl -> Oj-Pj>3 (Semiz 

inek ve yeşil başaklar, bolluk ve genişlik yıllarıdır. Zayıf inekler 

ve kuru başaklar da kıtlık ve şiddet seneleridir.) Yedi yıl âdetiniz 

üzerine ekin ekersiniz, bol hâsılat olur fakat bu hâsılatı almayınız. 

f j J u a Î  U S  Hasat edip biçtikten sonra, X İİL»  i / j l S  yiyeceğiniz 

kadarından mâadâsını başaklarda bırakın. (Çünkü buğday başa

ğında kalırsa, o başak göm lek gibidir. Eğer başağından ayrılırsa
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çürür bitlenir.) ûj-İM* L-k> J —İS J l  Y iyeceğiniz miktarı başağından 

çıkarın, üst tarafı başağınla beraber ambarda muhafaza ediniz.

48- J U İ  J i  j 4 J  » “»Jİ /-» j ü t  SlJLA d U İ  j J u  j »  y - İ  f J
c J! o j | 5

 ̂  ̂ o
d ü i  j l İ? y j l j  f i  O yedi seneden sonra gelecek s lJ ^  J.LS 

yedi sene şiddetli yani kıtlık gelecek. Öyle bir k ıtlık ki o da yedi 

sene devam edecek. j_4J /_’  j - İM j  (Tohumluk olarak) sak

layacaklarınızdan az bir m iktar hariç, o y ılla r için biriktirdiklerinizi 

y iy ip bitirecek. ûj-i*^** lk> JL-İÎ J l  İllâ az m iktarı bırakınız tohum 

için.

O yedi yıl k ıtlık senesi, M ısır bütün dünyaya buğday satarak

zengin olmuştur.

t. * > '  ' ° '}
49- û j j »j <—âj ^ l i î l  i / j ü  <-_î d U î J-*-? j »  y j l j

 ̂  ̂ o
d ü î  jJ o  j-»  y J lŞ  f i  O yedi seneden sonra toplam on dört 

sene böyle geçecek. Ondan sonra da bir sene gelecek, o da tebşir

dir, mübarek sene. JA İ İ İ  i l L  4— İnsanlara gays, matar, in'âm-ı

İlâhi ihsan edilecek, birçok servetler hâsıl olur, yağm urlar yağar.
t
ûj j— 4--iJ O zamanda (meyvelerin çokluğundan üzüm, zeytin, 

susam mahsülleri) sıkacak ve (süt hayvanlarını) sağacaklar.

Sâki dönüp işittiklerini hükümdara arz etti.

Hükümdar bu rüya tâbirinden memnun olur ve Yûsûf A leyh is

selâm 'ı yanında vazife lendirmek murad eder.

Saki gelip hapishanede Yûsûf A leyhisselâm 'a haber verip da
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vet edince, Yûsûf Aleyhisselâm  "ben suçsuz olduğum halde itham 
altında olarak g itm em " diyor.

50- AJ * — id-> j J l  £->-jl J/SJj-i_sJI «*l->* L A i  ^.j._jjs.5l c LLaJI Jl_Sj 

( J p j - A jL -K j . j j  Ol j_*.kS . d İ  Sj_——ıJ i Jl_> l.»

E ) ° } • '  '  — '•'V
o . _ j j i5 l  d d A J i Jl_Sj Melik; "onu, bana getirin" dedi. a*/J>- lA ls

cJj_i-̂ SJl Elçi, Yûsûf A leyhisselâm 'a geldiği zaman, ^ J l £_.:>-Ji Jl_İ

d L j j  Yûsûf Aleyhisselâm  dedi. "Sen git Melik'e söyle. J /J  l»

j - g j j j l  j-* kS  . - iJ l  oj_—̂ Ul Sorsun, (Züleyha'nın sofrasında) ellerini 

kesen o kadınların zoru neydi? Bunu onlardan sorsun. Benim ha

lim o zaman tezahür edecek. f - İ P  j_AjlK>  . J j  di Şüphesiz benim 

Rabbim, onların hilesini çok iyi bilir."

Bunun üzerine hükümdar, o hanım ları davet ediyor, Züleyha 
da dâhil olmak üzere.

 ̂ o. -t.?
51- U laİP  l.» ûl_>- j_LS A_—,-İ-'.ı JL -İijJ <j_ 3 ij lj İl j-K İt» -  l_» Jl_S

U î j l j  Uİ ^ JJ l j_L]l j-^ İJl o İ^ I  c J lS  J j 2  j_» A--JP

j_-.SiLâJl j-Aİ A_j|j â —-a-j j_P

j_P J - i j j  j J î j l j  İ l jj^ İk»- l_» JLS Melik, kadınları huzu

runa çağırdı. "Yûsûf'u kendinize ram etmek istediğiniz zaman ne
O)

haldeydiniz? Onun size karşı bir meylini hissettiniz m i?" dedi. j J û
l  ^ A A

>̂</>- Kadınlar, "Haşa, Âllâh için biz ondan hiçbir kötülük görme-
i> <w r”

dik" dediler. «.j_i j_» a_İİP LH 1 P  Biz Yûsûf'tan hiçbir hıyanet gör

medik, yüzümüze bile bakmadı. j - U l  >-j>*JI o !S-»I ti_Jl3
j s '  \ '
^-^Jl Aziz'in hanımı ki Züleyha'dır, dedi ki; "Ş im di hak zahir oldu. 

a_ —İ 5 j_ P  A J î j l j  U l  Ben, onu nefsime talep ettim. Yûsûf'un bu
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rada hiçbir kusuru yoktur. ^ - J iL ^ l > _ J 4J>lJ Şüphesiz ki Yûsûf 

A leyhisselâm  doğru söyleyenlerdendir."

Bu cümle, Aziz'e karşıd ır diyor.

52- > . i j l : £ j l  J  <u l û l j  c—. o j j J b  3jl£-I f  ^ j l  d J i

d ü i Yûsûf Aleyhisselâm  diyor ki bu berâati talep etmek, gerçi 

Âllâh biliyor. Hükümdar da bilsin, f - i i l J  Aziz de bilsin ki ^ J l 

(kadınların i'tiraflarını öğrendikten sonra) maksadım , 

(melikin elçisini reddedişim .) "Aziz'in gıyabında kendisine hıyanet 

etmediğim in" >_̂ i jZXJ| JlIS' ̂ J-gJ J  4Âil OİJ ve Âllâh-û Teâlâ'nın haâ 

inlerin hilesini muvaffakiyete erdirm iyeceğinin bilinmesi içindir.

Sadekâllâhûl azim. Ve bellega Rasûlûhûnnebiyyül kerim ve 
nahnû alâ zâlike m ineşşâhidineşşâkirin.

Âllâhûmmerhamnâ bil Kur'anil azim vec-alhü lenâ imamen ve 
nûran ve hüden ve rahmeten ya Rabbel Âlemin.

Âllâhümme zekkirnâ minhû mâ nesinâ ve allimne minhû mâ 
cehilne verzukne tilavetehü enâelleyli ve etrafennehari vec'alhü 

hüccetenlenâ yâ Rabbel Âlemin.

Ya Rabbi inne netevesselû ileyke bi Habibike Muhammedin 
Sâllallahû A leyhiveselleme nebiyyûrrahme. Ve nes'elükel afve vel 
âfiyete fiddini ve dünyâ vel-âhırah.

Yâ Erhamerrahim in - Yâ Erhamerrahim in - Yâ Erhamerrahi- 

min.

Âllâhümme e'inne alâ zikrike ve şükrike ve hüsnü ibadetik.
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53
■**  ̂ S'*'1' O 0^ , j! '

' <̂ -jj <Ol <_5-jj »-^j /-a J l  *j-UZj Sj /-* J  ^̂ ^ lıi l (Ol L5- ı i j  3 j-jl /-*j

* - * 
» . p  jj-**

ü s  3.J—jl i-a j Ben nefsimi tebriye etmem hatalardan, (bu-LT 1 ^
nunla beraber) nefsimi tem ize çıkarmam, ancak nimet-i İlâhi

'
ye'yi itiraf ve şükretm ek içindir. tj_U /j S j/a j J J L J I  (Ol Çünkü nefis 

mübalağa ile fenalığı emreder. Rabbimin acıyıp koruduğu hariç, 

nefis aşırı şekilde kötülüğü emredicidir. Nefsin dereceleri vardır. 1. 

Birinci nefs-i em m aredir ki kâfirlerin ve isyanda ısrar eden Müs

lümanların halidir. Emmaredir, daimâ fenalık yolunu açıyor. Nefse 

itaat ediyor. İtaat ettikçe daha ziyade fenalık yapıyor. Eğer Cenâb-ı 

Hak lütfederse bu nefis sahibine, tevbe istiğfar ederse. Nasıl anN 

laşılıyor? Fenalık yaptıkça pişmanlık oluyor. "Keşke ben bunu yap- 

masaydım " diyor ve levvame olur. Kendine levmeder. 2. derece, 

böylece Levvame olur. Eğer daha ziyade Cenâb-ı Hak lütfederse o 

nefis, 3. Derece nefs-i mülhime olur. Hayrı ilham eder, şerri ilham 

etmez. Eğer daha ziyade Cenâb-ı Hak ilham ederse, 4. Derece 

nefs-i mût'meinne olur, hayra itm i'nan hâsıl olur. Bir iyiliği telkin 

eder yapar. Hakkın rızasına nail olur, Âllâh ondan razı olur. Âllâh 

razı olduğundan, onu razı olacağı nimetlerle in'am ihsan eder.

"Ya  eyyâtûhennefsû l m ût'm e inne" Ey nefs-i mut'meinne sa

hibi,

" irc i- i ilâ Rabbiki rad iyeten m erd iyye" Rabbine rucû et. Ne 

halde? Razı olarak Âllâh'tan ve Âllâh da sizden razı olarak. Ondan 

sonra nedir?
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"Fed huli fi ibadi ved-hu li cenneti" Benim has kullarım ın züm 
resine gir. Onlarla beraber o makam lara varırsın.

Mevlânâ Celâleddin Rûmi buyuruyor; Has kullarım ın kalbine 
gir, onlara hizmet et, onların kalbini al, onlara muhabbet et. Mu
habbetini celbet, onlarla beraber cennete girersin.

i» ^ /V
ç_45 L i  J i  Ancak Allâh-û Teâlâ'nın rahmet ettiği kimse, 

nefsin emrine girmez. Âllâh, bir kuluna rahmet ettikten sonra ne

fis mağlup olur. ç J j  pi Muhakkak benim Rabbim, yağfiru , 

mübalağa ile mağfiret eder. f - j^ j  Mübalağa ile merhamet eder 

kullarını, ismetle muhafaza eder.

Yûsûf A leyhisselâm 'ın bu hali, hükümdarın huzurunda sabit 

olduktan sonra,

I o . _j tÂJİ d-L«J I Jl-Sj) s \ J *
j_ j£ i  H jaJ

d_UJ\ J U J  Melik dedi. "Getirin onu bana, hiçbir ku-
' '  ' " E -

suru olmadığı anlaşıldı. ç -~ ii)  i*aiÂLI-1 Ben, onu kendime tahsis 

edeyim (m üşavir edineyim.") l l i S  Ne zamanki bu teklif ona 

geldi. Hükümdar elbise gönderm işti, yıkandı tem iz elbise giydi. 

Hapishanede olanlara birer birer veda etm iş, onlara duâ etmiş. 

Ondan sonra hükümdarın yanına gitm iş. Hükümdarın huzuruh 

na vardığında evvelâ Arapça selâm etmiş. "Esselâmû Aleyküm 

ve Rahmetullâh" demiş. Hükümdar bu ne lisanıdır sorunca, o da 

"amcam İsmail A leyhisselâm 'ın lisanıdır" demiş. Sonra Süryanice 

selâm verm iş. Bu lisan kim indir deyince, "bu da babam Yâkûb 

Aleyhisselâm 'ın selâm ıdır" demiş. Rivâyet edildiğine göre, hükümh

54
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dar 70 lisan bilirdi. Yûsûf Aleyhisselâm  70 lisanla da konuşurken, 

hükümdar hayrette kalmış. Demiş ki bu yaşta m in eyne leke he

zel ulûm çünkü o zaman 30 yaşında idi. 12 sene hapishanede 

kaldı, 13 yaşında kuyuya girdi. 5 sene de Aziz'in evinde geçiyor. 

Hükümdar yanında böyle kabul gördükten sonra ve onunla böyle 

konuştuktan sonra, J l3  hükümdar dedi Yûsûf A leyhisselâm 'a. d U l
o x r

"Ey Yûsûf, muhakkak p-4J1 bugün L İ jJJ bizim nezdim izde 

mekânet sahibi, makam sahibisin ve J-^1 emniyet ve i'timad sa

hibisin.

Yûsûf Aleyhisselâm , Melik'in daveti üzerine zindandan çıkar
ken zindan kapısına, "Burası belâlar konağı, d iriler kabri, düşm an
ların şeameti, sıddıkların tecrübesid ir" diye yazdı.

Zindandan çıkarken mahpuslar ağlaştılar, onların gönüllerini 
aldı. Kendilerine sabır tavsiye ve teselli etti. Sonra, "Ya Rabbi, 
hayrınla senden bunun hayrını dilerim. Bunun ve başkasının şer
rinden, Senin izzetine ve kudretine sığ ın ırım " diye duâ ederek ay
rıldı.

Yûsûf Aleyhisselâm , Melik'in huzuruna geldiğinde, "Rüyamı bir 
de senden dinlemek isterim " dedi. Yûsûf A leyhisselâm  da kendisi
ne nakledildiği gibi rüyayı anlatarak tâb ir etti.

Pek memnun olan Melik, bunun üzerine onu sedirine oturttu 
ve ne yapmak lazım geldiğini, reyini sordu.

Yûsûf Aleyhisselâm , "Bolluk senelerinde çok ekersiniz, am 
barlar yaptırır mahsulâtı saklarsınız. Kıtlık yıllarında da bu stok
tan şehrin ihtiyacını temin ettikten sonra, geri kalanını satarsın ız" 
dedi. "Bu sûretle hazineye büyük bir servet de sağlanm ış olur."

Melik, "Güzel!" dedi "fakat bana bu işi kim yapacak?"



314 • Tefsir Sohbetleri

55- f - İ P  y j j  l_̂ >j'SJl y İP  ylİ^^î"!

Yûsûf A leyhisselâm , "Beni bu yerin, (M ısır'ın) hazinelerine ta 
yin et. Çünkü ben onları çok iyi koruyan ve (tasarrufunu) pekiyi 
bilenim" dedi.

Buradan anlaşılan ikinci mânâ da bir kimse faraza zam anında
ki hükümete yarayacak bir dini olan faydası olacaksa, "ben bu işi 
b ilirim " demesinde mahzur yoktur.

56- 4  -.yg') frLdo i —--— 1j-?“-j ı^ j J l  y —i  l_ lK ’> dLJ.İSj

j - İ _**>kJl j_J>-l J  --^ ) J j  frLJL) j - » L ü k —j

s \ s E ^
düÂS j Bu gibi ve işte böylece j^ jJ !  y i  J - i j -  liK »  yeryüzün

de, (M ısır'da) meknet-i şeref sahibi yaptık. Yûsûf Aleyhisselâm 'a,
■k -I • JJ Q 3 S

Mısır topraklarında kudret ve mevki verdik. İ L İ ;  i - - — 1 j4S  

Dilediği yerde karar kılar, (dilediğini yapardı.) O sıkıntılardan son

ra bu genişliği ihsan ettik. frlJL) L is k J - j  4----*̂ .) Hâlik-i Kâinat 

emrediyor. "B iz dilediğim iz kimseye rahmetim izi eriştiririz. İstedi-
o  °  o  ^  j> ^

ğim izi rahmetim izle isabetlendiririz. j-ı_~>İJ1 J.J-1 J J  Muh- 

sinlerin, iyilerin ecrini zâyi etmeyiz."

57- ûj-â-s.; 1j)l5"j ij i» ! jjj^İ-J j - >- ®j-1*" J '  j-^ J j

1j_ii! j - j j l j  j_ l*  ^j-j^-Jl j —s^JJ Ahiret ecri bunun gibi de değil. 

İman edip (şirk ve masiyetlerden) sakınanlar için, ahiret ecri el-
& > - -

bette daha hayırlıdır. ûj^s; 1j)/5j Onlar müttakidirler, ittika ederler 

Â llâh'tan korkarlardı.

Bütün Mısır, Yûsûf A leyhisselâm 'ın idaresine ve tasarrufuna 
verildi. Kral kendi salahiyetlerini dahi kullanmasına müsaade etti.
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Rivâyet edildiğine göre, o sıralarda Aziz (Eski Maliye Bakanı)'da 
ölmüş. Melik, Yûsûf A leyhisselâm 'ı, Aziz'in eşi Züleyha Hanım ile 
nikâhladı.

Yûsûf A leyhisselâm 'ın, Züleyha Hanım 'dan Efraim ve Menşa 
adlı iki oğlu ve Rahmet ism inde bir kızı dünyaya geldi.

Yûsûf Aleyhisselâm  vazifesine başladıktan sonra, M ısır'da z i
raatı çoğalttı. Birçok am barlar yaptırdı ve bu ambarlara yedi sene 
içinde külliyetli zahire stok etti.

Müteakiben kıtlık seneleri başladı. Bu da yedi sene sürdü. Mı
sır'ın Miri ambarlarından başka bir yerde zahire bulunmaz oldu. 
Şam ve Ke'nan eli de sıkıntı içindeydi. Ora ahalisi de ihtiyaçlarını, 
M ısır'dan tem in ediyorlardı. M ısır hazineleri servetle doldu.

Yûsûf Aleyhisselâm  gayet ihtiyatlı hareket ediyordu. Herkese 
istediği kadar zahire vermiyor, nüfus başına ancak bir deve yükü 
tevzi ediyordu.

Rivâyete göre; Yûsûf A leyhisselâm , kıtlık senelerinde doyun
ca yem ek yememiş. Kendisine, "M ısır'ın hazineleri elinde oldu
ğu halde, sen neden aç duruyorsun" denilince, "Korkarım  karnım 
doyarsa açları unuturum" diye cevap verirm iş. Sarayın aşçılarına 
emretm iş. Kralın sabah yemeğini, öğle zamanı verirlerm iş. Bu sû- 
retle açlığı ona da tattırm ış. Ondan sonra kralların sabah kahval
tılarını, öğle zamanı verm ek adet olmuş.

Zahireleri tükenmeye yüz tutan Yâkûb Aleyhisselâm  ailesinin 
de aynı sûretle ihtiyaçlarını, M ısır'dan tem in etmeleri zarureti hâ
sıl olmuştu.

Bir gün oğulları, Yâkûb Aleyhisselâm 'a. "Baba! Burada zahire 
bulmam ıza imkân yok. Aç kalmam ız ihtimali var. İzin verirsen, biz 
de gidip Mısır'dan zahire getirelim " dediler.
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Yâkûb A leyhisselâm , "O lur" dedi. "Yalnız Bünyamin burada 
kalsın."

Aradan y ılla r geçm iş fakat Yâkûb Aleyhisselâm , Yûsûf A leyh is
selâm 'ı unutamamıştı. Daima ağlar, onun için yüreğini dağlardı.

Ancak en küçük oğlu Bünyamin, diğer kardeşlerinden ziyade 
Yûsûf A leyhisselâm 'a benzediği için, onu Yûsûf Aleyhisselâm 'ın 
yerine koymuştu. Onunla müteselli oluyordu. Bünyamin'i, Mısır'a 
göndermeyişinin sebebi bu idi.

Diğer on oğluna, zahire getirmek için Mısır'a gitmelerine izin 
verdi.

58- O jJ ü »  f A j  <1İP ijİ^ -Ji u l . j j  İj>-l «l>-J

Yûsûf A leyhisselâm 'ın kardeşleri M ısır'a geldi. 

«l IIp I İ̂ -̂Jls Yûsûf A leyhisselâm 'ın huzuruna girdiler. O, he

men onları tanıdı. Onlar ise onu tanımadılar.

Nasıl tan ısınlar? Aradan y ılla r geçmişti. Sağ kaldığına ihtimal 
verm iyorlardı. Kaldı ki Yûsûf A leyhisselâm 'ın dairesi pek muhte
şemdi. Yüzüne dikkatli bakacak durumda da değillerdi. İbranice 
konuşuyorlardı.

Yûsûf Aleyhisselâm , "S iz kim lersiniz, ne iş yaparsınız? Sakın 
casus olmayasınız. Garip bir dille konuşuyorsunuz" dedi.

"Hâşâ, biz casus değiliz. Biz bir babanın evladıyız ve baba
mız muhterem, sıddık bir ihtiyardır. Bir peygamberdir ve adı 
Yâkûb'dur" dediler.

"Kaç kardeşsiniz" diye sordu.

"On iki kardeştik, birim iz sahrada öldü. On bir kaldık" diye 
cevap verdiler.
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"Peki, buraya kaç kardeş geldiniz?"

"On kardeş."

"B irin iz nerede?"

"O, babamızın yanında kaldı. Ölen oğlunun yerine onunla ken

dini teselli ediyor."

Yûsûf A leyhisselâm , "Bu sözlerinizin doğru olduğuna şahidiniz 

var m ı?" dedi.

"Burada hiç kimseyi tan ımayız ki gelsin de bize şehadet etsin" 

diye cevap verdiler.

Bunun üzerine Yûsûf A leyhisselâm ,

"Zâhire alabilmeniz için, birinizi rehin o larak yanımda bırakın. 

Baba bir kardeşinizi de bana getirin de doğru söylediğinize hük

medeyim" dedi.

Yâkûb A leyhisselâm 'ın oğulları, bu teklifi kabul etmek mecbu

riyetinde kaldılar. Aralarında kur'a çektiler. Kur'a Şemun'a isabet 

etti ve o, M ısır'da kaldı.

59- ̂ .sl (Oj j -j "Jl » -^ jl (j-a »-£--i Jl_̂  /-■“■Jj

«S-^y-^1 /-’i j  (J“î^ J| -̂®j !

{-Aj/f:— Z -İij Onları m isafir etti Yûsûf Aleyhisselâm.

Cehhaz nedir? Sefer için hazırlanan yem ek içmek vesairedir. N ite

kim bekâr kızların hazırladığına sefer için götüreceği eşya maldır. 

Yûsûf A leyhisselâm , onların yüklerini hazırladı. » xJ £-/_> _̂̂ j£5l J / i  

»_x^l Dedi ki; "(B ir daha gelişinizde) bana, baba bir kardeşi

nizi de getirin. tOjjJ J l  Görmüyor musunuz ki J J£ J I  <̂ -9jI <̂ -Sl ben
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ölçeği tam dolduruyorum J_JyLiJ1 Ü i j  ve ben m isafirperver

lerin en hayırlısıyım ."

Her birine birer yük zahire verm işti. Ayrıca Bünyamin'in h is
sesini de aldılar.

60

<_> f J  (O/—İ Eğer siz, o kardaşınızı bana getirmezseniz,

o zaman sizin yalancı olduğunuz tahakkuk ediyor. f_xJ J I T  J_S 

^ jJLp A rtık  benden zahire beklemeyin, Oj4S-^ bir daha yanıma 

gelm eyin.

61- Oj-Jp/i-i /.j1j s/j 1 a ip  ij1 1j J/s

a/J1 4_ıP ij1Jı_^  1j_J/3 Dediler ki; "Onu, babasından istemeğe 

çalışacağız Oj-Jp/iJ / - iij ve herhalde emrinizi yaparız" dediler.

62- iJÇİaii 1Î1 fg k J  f_<ju-j 1j^ 1 o & i J  j / i j

O j% j: f s f c j  f * U i J i

Yûsûf A leyhisselâm , <j/IliJ cJ/Sj söyledi hizmetçi memurlarına.
j! ''''

f-gJ/>-j f-g iPU iij 1ji^>-1 "Onların getirm iş olduğu paraları, zahire 

bedellerini (haberleri olmaksızın) yüklerin in içine koydurdu. f-gJ-U 

OjJ^-Jj f-gJ-*i ^-Ji 1j-*J-Sİ1 i î i  LgSjijJu Olur ki ailelerine döndük

lerinde bunun farkına varırlar da belki yine geri gelirler.

63- ü l ü  J ı Ö i  l L  ^  ü d  ü  ij^/S i^ j  / U s

Oj k i/^ i /_jij J i£j> Li/^1 

U /J i U  ij-J/S f- fo j i <̂ -J1 1 j- ^ j  / -Ü s Babalarına döndüklerinde
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7 S ° S
d e d ile r ki; "E y  b a b am ız, J - lK J l  L l i  j _ ı i  B ün yam in  g itm e zse  artık  

bize zah ire  ve rilm iye ce k . Bu se fe r kardeşim izi de b izim le beraber
S } * * S 0 0 S m-, O ^

g ö n d e r de zah ire  a la lım . Ü  u ljJ J İ K o  l i l^ l  ULaj> K ar

deşim izi b izim le b e ra b e r g ö n d e r de (onun seb eb in e) ö lçü p  a lalım . 

Biz, onu m utlaka  koruyacağ ız ."
İ> <W ^

64- j 4 *  i u  J ı î  (j_ i m  . İ p  f İ i L ı  ü S  J ı  <4İp  J i  J l i

j - - . i^ l-jj| f - j i  j i j  l İ i U -  

<_liP f-K L ıil J i  J U  Y â kû b  A le yh isse lâ m , onun h akkın da. S ize
 ̂ S "~S $ s  ̂s

e vv e lce  kardeşi için e m n iy e t ettiğ im  gibi. «l —>-I . L P  »-k İL>I L iS  J l

<_J_l î  (j _ i  B undan  e vv e l, kardeşi olan Y û sû f A le yh isse lâ m 'a  em in

o ld u m , e m n iy e t ettiğ im  gibi e m n iy e t e tm e m . Fakat ben Â llâh 'a  

tevd i e d erim . l_ k il— j_ l£- Ü i l i  Â llâh C e lle C e lâ lû h û , h er hâfızdan  

daha  hayırlıdır. Ben Â llâh 'a  tevekkü l e d e ce ğ im , size  ve  sö zü n ü ze  

değil. j - i i — ijJl f - —j l  j _ i j  Â llâh erham ürrah im ind ir.

Bu söz ü zerin e , Â llâh C e lleC e lâ lû h û  ilham  ediyor. "E y  Y âkû b, 

m a d em ki sen bana tevekkü l ettin. Ö y le  ise hepsini san a  iade e d e 

rim " buyuruyor. Bunun üzerine  kalbi m u t'm ein  olm uştur.

65- U  l - j d  L j i j j l s  f-g-Ji o S j  f - g iP l^ j  i j i - ^ j  f_ g P li i  I j i i S  L İ J j  

SİS\_jj l_}L>-l lâ â>öj L lL i l  j_—i. j j  l_l —Ji O S j  L u p L^j a ji—fc , ü

J - i  J - S  d J İ  Ĵ̂ -aj J - S

f_ g P li i  I j - Ü i  L İ J j  Vaktaki m etaların ı (yüklerin i) açtılar, i j J ^ j  

f-g-Jl O S J  f-g LP U iJ se rm a ye le rin in  kendilerine  geri verild iğ in i g ö r

düler. LSlJl l_" I jJ lî D e d ile r ki; "E y  b ab am ız '- i daha  ne istiyo

ruz biz? Para sıkıntısı da y o k , U l!1  o S j  UüıPUaj « j ı i  işte se rm a y e y
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miz de bize geri verilm iş. L lU !  j __-*jJ Müsaade et de biz gidelim
> "j

ehlim iz için zahire alalım , U l» !  L _ i* 5 j kardeşim izi de muhafaza 

edelim. J - S i lS > İ J  Bir deve yükü de fazla o larak kardeşim iz 

için de alacağız. J - S  î ü i  Bu getirdiğim iz zahire azdır, bizim 

çocuklarım ıza kâfi gelmiyor." İkinci mânâ da d ü i  "Hükümdarın 

bize verdiği on, bir de kardeşim ize verdiği ö lçek zahire hükümdar 

üzerine kolaylıktır, em rindedir istediği kadar verir."

66- di j  o  A ı j_» l_ij_j» d j - $  f K i »  A L - j ı  j_ j c J li 

J -—Sj Jj-âS l_» ^-İP 4üi (Jl_3 f_-J^j» «j-Jİ l—aİİ f-K ,

f_K i»  AÜl—3' j j  J U  Yâkûb Aleyhisselâm  dedi. "Ben Bünyamin'i 

sizin le göndermem. -oil j_* l_bj» d^ ip Onu, bana behemehâl 

getireceğinize Â llâh-û Teâlâ'ya karşı ahd-û m isak etmedikçe. 

f -K ,  İ?L.>4 dİ jjl "A_j l£J Yemin edersiniz ki Bünyamin'i getire

ceksiniz. (Meğerki etrafınız ihata edilm iş olsun da çaresiz kalm ış 

olasınız") dedi. f - ^ j»  ®.p' Onlar da hepsi beraber yem in e tti

ler. J — j  Jj_âs l_» J I P  4ül J l İ  Yâkûb Aleyhisselâm  dedi. "Artık Âllâh 

vekilim izdir. Siz de biz de vekâletim izi Âllâh'a veriyoruz."

67- Â_3ji*» d 1!j-,l j-»  lj_ l»o lj J_>-lj t_jl_j Ij_1>-jjs j  J-i-j /-; (Jl-Sj 

L l S j s  A-iİP % j  f ^ ı  «oj « . i ,  j_» A ı j_» f -K lP  l-»j 

O j- lS ju J l i  a— PJ

1_j Jl_3j (Yola çıktıkları esnada da) Yâkûb Aleyhisselâm
O jl 9 ̂  ^

dedi. "Ey oğullarım , Jl_ ÎJ ı_.>lJ j_»  Ij_1>-j  j  (M ısır şehrine) hepi
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niz bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan girin. j_*  i j l j - î l j  
i  /   ̂ /  A

^r'ij-ji (Nazar isabet etmesin.) Mamafih Allâh-û Teâlâ'nın

kazasından hiçbir şeyi, üzerinizden gidermeye kudretim yoktur.

(Peygamberdir niçin bunu tevehhüm ediyor? Sebeplere tevessül

icap ediyor.) «.ç_i> j_* «Sii j_* f_£ lp  ç-ip \ l_*J Hüküm ancak Âllâh-û

Teâlâ'nındır. Ben, Allâh-û Teâlâ'dan sizi iğna etmem. Benim bu

nasihatim Âllâh'ın kaderi kudretine karşı iğna etmez sizi. Fakat

Âllâh'ın iradesi budur. Kul sebeplere tevessül eder, O da halk eder.

Âllâh'a tevekkül nasıl olur? Tarlayı ekersin, ondan sonra Âllâh'a

tevekkül edersin. Yâkûb Aleyhisselâm  diyor ki; Em ir Âllâh'ındır,

ne isterse onu yapar. Âllâh'ın emrine hiçbir mani yoktur. Lakin
\ m o o

sizler hepiniz bir kapıdan girmeyin. J i  f_£j>J\ <1)1 Hüküm ancak 

Âllâh'ındır. Ne emrederse, o size isabet eder. Hiç kimse ona mani
Ji s ô  *  ̂ s o'olamaz. c - J S y  Ben de Âllâh'a tevekkül ederim. ^-J^J

s  J ̂  0  s,  ^  '
O jK J iiJ I  A llâh-û Teâlâ'ya mütevekkil olanlar, yalnız O'na tevekkül 

etsinler."

68 j_* 4Üİİ j_* f - f l*  ç -̂*  ̂(l)lS l_* f-*Jjİ f"*5*İ ‘' i -!*" j_* laJJ 

aULUp l_aJ fJ-P j j J  ^ jJ
\ t

J  ^ d J i  ^  j d j

f̂_Ajj\ f-*^>\ ü > -  j- *  \j-L£o L İJJ Vaktaki (M ısır'a) babalarının 

emrettiği gibi ayrı ayrı kapılardan girdiler. (Onun emrini yerine 

getirdiler) *ç_i. j_* «Sıi j_* f 4 l£  ç - l u  l/ S  U> fakat bu tedbir, hiçbir 

şey, onları iğne etmez Allâh-û Teâlâ'nın iradesinden. ç _ î l_>-l>- J i
t , - t „ o, '

Ancak Yâkûb Aleyhisselâm 'ın nefsindeki bir ha

ceti meydana çıkarm ış oldu. Ancak o da bir nasihat etm iş oldu.
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Yâkûb Aleyhisselâm  da bilir ki Takdiratı İlâhiye'ye bir mani o la

maz. Lakin kalbinde bir esbaba tevessüldür. Bu esbabın da Âllâh-û 

Teâlâ'nın ilm ine karşı tesiri yoktur. Sebeplere tevessül etmek de 

bizim kulluk vazifemizdir. <o1j Çünkü Yâkûb Aleyhisselâm  ^Jlp j U  

OLİLİp  L U  ilim sahibidir, bizim bildiğim iz ilim lerden. Yâkûb A ley

hisselâm, bilirdi ki kazayı İlâhiye karşı hiçbir tedbir fayda vermez.
 ̂  ̂o  ̂ s* '  '  '

Û j- iİ* ; J  ^ L ü l  J J o l j - k J J  Amma insanların çoğu sırrı kaderi bil

mez. Hazer etmek, korunup kaçmak kaderin hükmünden kurtul

maya fayda vermez.

Yâkûb Aleyhisselâm  nefsindeki hacet dileği, oğullarına şefkat 
ve nazar değmesinden korunmaları için idi. Bu meydana çıktı. 
Ama Yâkûb A leyhisselâm 'ın re'yi, onlardan Âllâh'ın kazasını def 
edemedi. Kendilerine hırsızlık isnâd edildi, bununla rüsvay oldu
lar. Melik'in ölçeği, kardeşlerinin yükünde bulundu. Bunlar, Âllâh 
tarafından Yâkûb Aleyhisselâm 'ı tasd ik idi.

Şüphe yok ki Yâkûb Aleyhisselâm , (ona vahiyle öğrettiğim iz) 
bir ilim sahibi idi. (Bu sebeple, Âllâh-û Teâlâ'nın kazasından hiçbir 
şeyi üzerinizden gidermeye kadir değilim dem işti.) Lakin çoğu in
sanlar, (Yâkûb A leyhisselâm 'ın bildiğini) bilmezler.

Ij İZS'LU

' * s '
U - . jj ^_İp  lj_Uo LU J  Bu kardeşler, Yûsûf A leyhisselâm 'ın yae 

nına geldiği zaman <_Ul ^Jl ona ivâ ettiler. üc-J-î L5Î . _j| j / J  O L-l 

Bünyam in'e dedi. "Ben senin öz kardeşinim , ij-İZST Li_>

Oj İL- ĵ onların yaptığı hasetten, günahtan meyus olma." Bir tedbir 

yapar, bir hırsızlıkla seni onlardan alacağım. O vakit de babamız
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müteessir olmaz çünkü onun şeriatında hırsızlık yapan, hırsızlık 

yaptığı yerde kalır.

Yûsûf Aleyhisselâm  tahtına oturmuş ve yüzünü bir nikabla 
örtmüştü. Kardeşleri huzuruna girdikleri vakit, "S iz kim lersiniz"- 
diye sordu.

"B iz Ken'anileriz, kardeşim izi getirmem izi em retm iştin iz işte 
getird ik" dediler.

"Hatırladım , oturunuz" dedi. Altı sofralık bir ziyafet tertip etti.

"Her iki ana baba bir kardeşler, bir sofraya otursun" dedi.

İkişer ikişer oturdular, Bünyamin yalnız kaldı. Ağlamaya başla
dı. Yûsûf Aleyhisselâm  sordu. "Sana ne oldu ki ağlıyorsun?" dedi. 
Bünyamin, "Yûsûf adlı bir kardeşim vardı" diye cevap verdi. "O 
hatırıma geldi. Şimdi sağ olsaydı, o da benimle otururdu dedim. 
İçimden ağlama geldi."

Bunun üzerine Yûsûf Aleyhisselâm , onu kendi sofrasına aldı. 
Yemekten sonra kardeşlerini yine ikişer ikişer, birer eve m isafir 
etti. Bünyamin bu sefer de yalnız kalmıştı.

Yûsûf A leyhisselâm , "Bu kardeşinizin mademki ikincisi yok, 
bu da benim m isafirim olsun" dedi. Bu sûretle Bünyamin, Yûsûf 
A leyhisselâm  ile birlikte geceledi.

Sabahleyin Yûsûf A leyhisselâm , "İster misin ölen kardeşinin 
yerine, ben sana kardeş o lay ım ?' dedi.

Bünyamin cevap verdi. "Ben, senin gibi bir kardeş nerede bu
labilirim? Ne yazık ki babam Yâkûb ve annem Rahiyl'in oğlu de
ğilsin."

Bu sefer de Yûsûf A leyhisselâm 'a rikkat geldi. Ağlamağa 
başladı ve kalkıp Bünyamin'in boynuna sarıldı. Ve "ben karde
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şin Yûsûf'um , kardeşlerim izin evvelce bize yaptıklarına mahzûn 

olma" dedi.

Zira Â llâh-û Teâlâ, bize ihsan etti.

Bünyamin, "Ben bundan sonra artık senden ayrılm am " diye 

cevap verdi.

Yûsûf A leyhisselâm , "Bu mümkün değil meğerki sana bir hır

s ız lık  isnad edeyim " dedi. Bünyamin razı oldu. "O halde" dedi 

Yûsûf Aleyhisselâm , "Şimdi kardeşlerinin yanına git ve bu sırrı 

kimseye ifşa etme."

70- û i j - » û îİ f-3 J - —J y İ  ĵ/â- U l J - * "  f-^S-P" /-kİi

ûj3jl-^J f-K)1 j--*J1 l -“jl

f—*S-" l ^  Ne zamanki techizata başlandı, Yûsûf 

A leyhisselâm  onların yüklerini hazırladı. Yükleri zahire ile doldue 

rnMu. J J - j  t ü L ü '  S ikâye seki, asN su dağıtmada, 

şarap sevketmekte, mücevheratlı bir kap vardı. Son zamanlarda 

buğdaylar çok kıymet kazandığından, hariçten gelenler görsün, 

bir azamet olsun diye emretm işti. "Bu tas ölçek olsun." Bu kap, 

ölçek işini görürdü. Yûsûf A leyhisselâm , zahire, ölçek işinde ça

lışan vazifeliye dediki bu tası, gizli o larak Bünyamin'in yükünün 

içine koy, koydular. Kâfile biraz yol aldıktan sonra bir münadi; "Ey 

kâfile! Durun, siz muhakkak h ırsızlarsın ız" diye nida etti ve onları 

alıkoydu. û j3 jl-U  f-K)! j--«Jl L -u l ûüj-« ûül f-3 Biri çağırdı arka ların

dan, ey kervan, kâfile siz hırsız im işsiniz, durun gitmeyin.

71- û j AİAj lül» f-£-İP İjİ^ İj 1jJl3
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? Os ? s
Ij_il3IJ IjJ/â Yûsûf A leyhisselâm 'ın kardeşleri onlara dönerek,

Oj Ĵ â İS lS/_a "nedir sizin zâyi ettiğiniz, kaybettiğ iniz nedir?"

$  ̂  ̂ 0 $ 2 0  ̂^
72- 4 t l i l j  j-*-  ̂(J-i"̂ " *■/—" j ı i j  d l i ı i l  £|j*» J L ı j  Iji/j

• ,  } a, '
d U l i l  £|j-^ Ij_J/S Onlar, "Melik'in tasını arıyoruz" dediler. 

J- l> - 4-j *Z-— j - l i j  "Her kim ki onu getirirse mükafat, müjde

olarak bir deve yükü ona zahire verilecek,"»—^  ^  Z-ÜJ (Münadi)\ "t t >**
"ben de ona, edasına kefilim " (dedi.)

73- ^  /aj ^ j J 1 ^  %  /a ^  ^  IjJZj 

<ü/J Ij_J/3 Yâkûb oğulları, "Âllâh'a yemin ediyoruz. { - i l i p  Jl İJ
o'0 * 0 y s °

Biliyorsunuz k i^ JV l U L J  l i ı — la siz de bilirsin iz ki biz yeryü

züne, buraya fesat çıkarmaya gelmedik. j j j U  İİS' ZJ>J Biz hırsız 

kim seler de değiliz" dediler.

Biz emin insanlarız. Evvelce zahire bedellerini yüküm üze kon
muş bulduk, geri getirdik. Eğer hırsız olsaydık getirmezdik. Yolda 
kimsenin ekinine zarar etm esin ler diye, develerim izin de ağızlarını 
bağlıyoruz.

74- » i l i '  û j l j Ç -  i l i  i j J ı s

(Münadi ve yanındakiler) "eğer siz yalancı olursanız, yükünüz
de bu tas çıkarsa dininizde cezası nedir?"

75- j - ı i l î i J l  dU.İS' ajl j —- j f î  4İ:>-j ^3 J - J  j a  ®Jİj-— IjJlj' '' ' ' ' ı - »  \ •* \ s ^

4_J>"j J - J  (j_a o j ij_ -  I jJÛ  Yâkûb oğulları cevap verdi.
\ S \ S

"(Babam ızın şeriatında) bunun cezası; yükünde çalınm ış mal 

bulunan kimse, (malı çalınan adama bir yıl köle olur.) Böylece
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dininin icabatını söyletti ve itiraf ettirdi. j_$3 O adam ojl>_>- bizzat 

cezalanır, orada kalır. J lk J l ^>->0 d ü j o  Biz (sirkatle) zu lm e

denleri böyle cezalandırırız.

Vazifeliler, kâfileyi yükleriy le birlikte Yûsûf A leyhisselâm 'a gö
türdüler.

H iS  Bunun üzerine Yûsûf A leyhisselâm , Bünyamin'in 

yükünden evvel onların yüklerin i aramaya başladı. a—»! «Lp j  J İ  

Yalnız Bünyamin'in yükü kalm ıştı. Güya onu b ırakmak istedi. 

"Zannetmem ki bu alm ış olsun" dedi. Kardeşleri, "Hayır" dediler, 

bunun yükünü de aramanız lazım. Ta ki hiçbir şüphe kalmam ış ol-
■k ' " " “" o  o s o '  Jsun. A—»! «l-Pj /4> SÂL-l f_3 Nihayet tası, Bünyamin'in yüküny 

den çıkardı. J - j — l i J S  d ü jo  "B iz Yûsûf Aleyhisselâm  için böyle 

bir tedbir kullandık."

Bütün kardeşleri utançlarından başlarını eğdiler. "Ey Rahiyl 

oğlu! Niçin bizi halk içinde rüsvay ettin? Bu tası ne vakit aldın?" 

dediler. d ü u J l .\_o . .J  «U-l j^ H !  d lS  l_» Yoksa Melik'in dininde, ka

nununda (sirkat töhmetiyle) kardaşı almak, (esir etmek) yoktu. 

<011 İ L İ Ş  dİ j l  Bu ancak Âllâh-û Teâlâ'nın dilemesiyle oldu. _̂_3̂  

« i l i  j.»  Biz kimi dilersek, onu derecelere yükseltiriz.

vardır.
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77- ._â lJl-İojj Laj—̂ /i J.İS 1-J |-l 3 j-~“ J—2İ 3 j—“»■; ûl lj—J/S 

û j - i^  l l  ^İpİ aİjij Lsı£» J j .  f ü l  j ı i  ^  l a j l J  f i j

JJ .S j-»  3J | î  3^-J- J-îâ 3 j-~ Jû l İj-J/S Kardeşleri dediler ki; "Eğer 

Bünyamin çalm ış bulunuyorsa, bundan önce kardeşi Yûsûf da çal

mıştı." 4_wİ 5 . i  Yûsûf A leyhisselâm , onların sözlerini 

nefsinde gizleyip açıklamadı, f_4J Z-a Jlİj f J J  onlara izhar etmedi 

bunu. lilS l»  J l İ  (Kendi kendine) siz, (onlardan) daha kötü 

şerli bir hile hüküm yapm ışsınız, siz daha fenâ bir mevkidesiniz. 

Û j-i^ Ş  L L j f_İPÎ 4ÜİİJ Â llâh-û Teâlâ, sizin anlatmakta olduğunuzu 

çok iyi biliyor.

Rivâyet edildiğine göre; Yûsûf A leyhisselâm 'ın hâlası, onu çok 
severdi. Yûsûf Aleyhisselâm  büyüyünce, babası onu yanında bu
lundurmak istedi. Halası da Yûsûf A leyhisselâm 'ın kendi yanında 
kalmasını istiyordu. Bunun için, İbrahim A leyhisselâm 'dan ken
disine miras kalm ış olan kuşağını, Yûsûf A leyhisselâm 'ın beline 
bağladı. Sonra kaybolduğunu söyledi. Kuşak arandı ve Yûsûf 
A leyhisselâm 'ın üzerinde çıktı. Kanun gereği Yûsûf A leyhisselâm 'ı 
yanında alıkoydu. İşte Yûsûf A leyhisselâm 'ın kardeşleri, bu duru
ma işaret etmek istemişlerdir.

Kardeşleri, tevkifini müteakib ilk defa, Bünyamin'in ısrarla 
kendilerine verilmesini istem işlerdi. Fakat Yûsûf A leyhisselâm , 
"verem em " dedi. İçlerinden Rubil hiddetlendi. "Ey Aziz! Eğer ver
mezsen, bir defa haykırırsam , Mısır'da çocuğunu düşürmedik bir 
kadın kalmaz" dedi.

Yûsûf A leyhisselâm 'ın küçük bir oğlu vardı. Rubil'in yanına g i
dip ona dokunmasını emretti. Çocuk dokunur dokunmaz, Rubil'in
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hiddeti teskin oldu. Ve hemen kardeşlerine döndü. "Bana hanginiz 
dokundunuz?" dedi. Onlar, "B iz dokunmadık!" dediler. "Hüda hak
kı için, bu belde de âl-i Yâkûb var" dedi.

Rubil'in müthiş bir sesi vardı. İşiten hamile bir kadının, korku
dan çocuğunu düşürmemesine imkân yoktu. Fakat hiddetlendiği 
zaman ailesinden biri kendisine dokunursa, hiddeti zail olurdu.

Rubil ikinci def'a hiddetlendi. Bu sefer Yûsûf A leyhisselâm , yü 
zünde nikabı tahtından aşağı indi, e liyle tuttu ve diz üstü çökertti. 
Ve dedi ki; "Ey Yâkûb oğulları! Kuvvetinize bu kadar mağrur mu
sunuz? Size mukavemet edecek kimse bulunmaz mı sanıyorsu
nuz?"

Nihayet gördüler ki kuvvetle Bünyamin'i kurtarmaya imkân 
yok, yalvarmaya başladılar.

(Bunu hepimizden ziyade sever, ölen kardeşim izin acısını onunla

.Jil S l_ ü  J l_ î Yûsûf Aleyhisselâm  dedi. "Maazallah, Âllâh
x o

Bünyamin'in emin ol, çok ihtiyar bir babası var. Ü l K i  U l —l jL-Ü

unutmaya çalışır.) Onun yerine bizim birim izi alıkoy. j _ i  d L jJs  l_sl

i Zirâ biz seni iy ilik edenlerden görüyoruz."

affetsin. aJJLp l- lP lL i liI:>-j jJ> VI jLİ-ls tl)l Biz malım ızı kimde bul- 

duysak, onu tutarız O j- i/k J  isi l-jl çünkü o takdirde biz gerçekten 

zalim lerden oluruz."
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Bundan da ümitlerini kestiler.

80- f i g i  1) i j U i s  f-Ji f . i j - J '  j / i  \ j _ iU  u -  i j i ^ ı  l ü s  

j - J i  ç-iı j i  l_— <j  —j  <ü}\ j - — l-âjj— f-Cj-Lp Jlj>-\ JJS 

j - a t e J i  j : *  j - i j  ç_j i \  j i  ç j i  ç J  i s i j  (

i j l  L-US Artık ondan ümitlerini kestiler, me'yus ol-
■k  ̂ ^

dular, hükümdarın verm iyeceğine kanaat getirdiler. L ! ^  ij-jal^- 

Meclisten hâlas oldu çıktılar, (meseleyi) gizli görüşmek üzere ay

rılıp (bir kenara) çekildiler. f_ ijj.* s ' Jl_S Büyükleri olan Rubil dedi. 

L& J— f i^ j lp  Ju£\ J-S f-> lji di i jJ İ İS  f l i  "B ilm ez m isiniz ki babanız, 

sizlerden (Bünyam in'in muhafazası için) Âllâh-û Teâlâ'ya karşı bir 

ahd-û m isak aldı. Biz ne yüzle babamızın huzuruna çıkacağız?
 ̂ o 3° ^  ̂ o' o i  ̂ o o * o' * s '

ç J  f~’‘~kji l_— j-* J ^̂1 j_ — L- ĵ — f-N jJp J-^\ Daha önce de 
Yûsûf hakkında işlediğim iz kusuru bilm iyor musunuz? ^j_j\ (j_Ü
E i * a a' '  ~ + A  i a '8
(ç_J <ü\ Ji ç_"j\ ç_J O îl-; ^ j V i  Artık  ben, babam izin ve

rinceye kadar veya Allâh-û Teâlâ hakkımda hükmedinceye kadar
o

bu yerden asla ayrılmayacağım . j_j_a.S'l>J\ j-j^- J_-ij Allâh-û Teâlâ 

hükmedicilerin en hayırlısıdır.

81- l_a.j J i  ljJg i  l_—j  3 d - i i  tl)\ l_jlj\ l_j 1j_Jjüi f-C u l ^ Ji 1 jJo>-j1

- 4 İİJ Li^ l̂ J L O J i

5 ' S — ' • — .».i1,
f-C -ji ç J \  i j - ^ j i  Siz babanıza dönün. 3 j - l  d ıÇ i d)\ l i l j i  Lj I j J jü  

Ve deyin ki ey babamız! Şüphesiz oğlun h ırsızlık etti. VI U>j 

H H p  Iİ_> Biz ancak bildiğim izden gayrısına şahit olmadık. Gördü

ğümüze şahitlik ettik, (ötesini bilm iyoruz.) j_Jâi>l>- — LÜT U>J
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(Tas onun yükünden çıkarıldı,) gaybı da bilemezdik. Biz gaybın 

muhafızı değiliz.
s } s S -k O 9/ tJ O

82- d'jS L̂tâJ lslj l̂  - 3 /ilüSİ . J l  j^-iJlj l g-3 /is . J l  ^jjâJl • -j

Lİ-3 l_Jo . j d l  a _;S.âJl .1 ; - j  (İstersen) içinde bulunduğumuz' -J U a
şehire (Mısır halkına,) bizimle beraber olan kâfileden sor, S_-iJlj
1. O 9/ J
lg-3 ULİİSI .JD l içinde bulunduğumuz kervandan da sorunuz. u l j  

dj-Sil^J Şüphesiz biz doğru söyleyenlerdeniz."

Kalkıp babalarına geldiler ve kardeşlerinin söylediklerini aynen 
söylediler.

.1»

83- . i - j j l j  dİ 4jıil ^-——p  j  ; w i !> ! fK_—İSİ f_KJ l Jj_— J ,  Jl_S

f^K^Jl f —iJ ! j-A A-Sj t-İ-A>

lj_»j fK _—İSİ f_KJ L J j . -  J_J J l İ  Yâkûb Aleyhisselâm, "Hayır"

dedi. "Nefisleriniz aldatıp, sizi böyle bir işe sevketmiş. (Canınız 

öyle istemiş,t yoksa Mısır Meliki şeriatımızı, hırsızın esir edildiği-
9 9 o -ni ne bilir?) J _ j  ;Wi  Artık bana düşen sabr-ı cemildir. Sabr-ı 

Cemil hangisidir? Ah-û figan etmeyen bağırmayan. dİ <&! ^_—P
 ̂  ̂ o *l_f  g, Ümit ederim ki Âllâh-û Teâlâ, onların hepsini

birden (Yûsûf, Bünyamin ve Mısır'da kalanı) bana getirir. j_A> A_Sl
0 0 /V /V

f - K ^ l  f-JAJl Hakikat şu ki Âllâh-û Azimüşşan, hüznüme Âlim ve 

tedbirinde Hakim'dir.

Âlimdir halime, Hakimdir her şeyi yerli yerine halk etmiş."

84- o>İJi j-» « u ip  L J 4 J1J J - j  J p  J L - j  ğ  J l i j  f 4 iP  ^.Jjsj

j-gi
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f_gİP . J y j  Yâkûb Aleyhisselâm , oğullarına arka çevirdi. J l_ îj 

û î_> jj . _ lP  . i - > l  Ü" Ey Yûsûf'un ayrılığı ile bana gelen hüzün ve 

hasret. Halbûki Bünyamin gitti fakat ikinci musibet gelince, birin-
o

ci musibet canlanıyor. Oy-üJl j-»  «111* c - J k lJ l j  Hüzünle, gözlerine 

ağlamaktan ak düştü. O artık (derdini içine atıyor, gayzını tutuyor) 

gözlerine perde gelm işti. f —kS  jg l Kazm ını, gayzını yutardı, gam ı

nı yutuyordu.

85- j —KJlgJl j i  OjKj  j l  j —- ÖJK.J . i — jS j j  4̂ ilj İjJlî

i ^
İ j J l î  O ğ u l l a r ı  d e d i l e r ,  Y â k û b  A l e y h i s s e l â m ' a .  ^ i lJ  " K a s e m  e d e r i z

/V °  O

Â l l â h ' a ,  h a l i n  b ö y l e  g ö r ü n ü y o r ,  ^ - > j j  j _ S j  lj_L_â5 s e n  h a l â  Y û s û f ' u  

a n ı p  d u r u y o r s u n .  j — KJlgJl j *  O j -K J  j l  L $ ? j —  O j -K J  . - L —  Y e m i n  e d e r i z  

ki n i h a y e t  y a  k e d e r i n d e n  h a s t a l a n ı p  e r i y e c e k s i n  y a h u t  h e l â k  o l u p  

g i d e c e k s i n "  d e d i l e r .

8 6 -  O j i - L a j  J  / i  <ui j i  f i p i j  ^ ı  u » j . y - " j  Ij K_a i  l i j i  j / î

l j X _ Â l  L ü l  J l _ î  Y â k û b  A l e y h i s s e l â m  d i y o r .  " B e n  b e s s i m i ,  

( b e s :  h ü z n - ü  e l e m  d e m e k t i r . )  e l e m i m i ,  h ü z n ü m ü  m a h l û k â t a  ş i k â y e t  

e t m e m .  A n c a k  Â l l â h - û  T e â l â ' y a  ş i k â y e t  e d i y o r u m .  «Üil . J l  c - S y —j  

O j - i - l a S  J  l i  <ül j - i  f i p l j  H ü z n ü m ü  k e d e r i m i  a n c a k  Â l l â h - û  T e â l â ' y a  

ş i k a y e t  e d e r i m .  B e n i  h a l i m e  b ı r a k ı n  v e  b e n  s i z i n  b i l e m e y e c e ğ i n i z  

ş e y l e r i ,  Â l l â h - û  T e â l â  t a r a f ı n d a n  ( v a h i y  i l e )  b i l i y o r u m "  d e d i .

8 7 -  «Üil j ^ j j  j - i  l j  1  » j l ; .  J j  l — >-l j  l Jl ^ j "  i j - l ı ü l İ  i j - l i S l  C - İ J  l - j

O j J j i K î ı  f j ü ı  J ı  A ı  c j j  (j _ i  j c / j  J  l - j l

l j _ l _ iS l  C - l  l_ j E y  o ğ u l l a r ı m ,  g i d i n i z  M ı s ı r ' a .  j *
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<_ı>-1J Tehassüs ediniz, arayınız, Yûsûf ile kardeşinizi araştırınız. 

^1 £JJ (J-a  1j-.^/3 'JJ Âllâh'ın rahmetinden ümit kesmeyiniz. J  A_ÜI 

OjJ-S/^Ji pJLİl J l  -oil -̂JJ J a  Â llâh'ın rahmetinden ancak kâfir 

o lanlar ümidini keser. Kâfir olanlardan başkası ümidini kesmez.

Vehb bin Münebbih diyor ki; "Â llâh-û Teâlâ, Yâ'kûb A leyh is
selâm 'a vahyetti ve "b ilir misin ne sebepten, Yûsûf'u senden ay ır
makla seni cezalandırd ım?" dedi. Yâkûb A leyhisselâm , "b ilm iyo
rum yâ Rabbi" cevabını verdi. Âllâh-û Teâlâ buyurdu; "Sen bir 
vakitte bir oğlak pişirdin de komşuna vermedin" buyurdu. Bazıla
rı; Yâkûb A leyhisselâm 'ın bu iptilasına sebep, "b ir ineğin yavrusu
nu, anasının gözü önünde boğazlamasıdır" derler.

Yûsûf A leyhisselâm  kaybolalı yirm i bir yıl olmuştu. O vakit
ten beri kendisinden bir haber alınamam ış olduğu için kardeşle
ri, Yûsûf A leyhisselâm 'ın sağlığından ümitlerini kesm işlerdi. Fakat 
Yâkûb A leyhisselâm , onun hayatta olduğunu biliyordu. Ya Âllâh-û 
Teâlâ tarafından vahiy ile sağlığı kendisine bildirilm işti yahut kü
çüklüğünde görüp de Yûsûf A leyhisselâm 'ın kendisine nakletm iş 
olduğu rüyaya nazaran, huzurunda kardeşleri secde etmedikçe 
vefat etmeyeceğini biliyordu.

Dokuz kardeş yine Mısır'a gittiler.

88- /_u j>-j  j  •  İ1 L ıLfcij /i_. a /-gji /-j ij-J/S “A-iİp  1j_L>o /_»Jj

A l  o] L iI İ P  İJL_a5j J J ^ J i LİJ J î j / J  ^ J A  < _ * • ;

o' S S '  '  *
aİ L p ijJU o  L IL i (Bunun üzerine Mısır'a döndüler.) Yûsûf A ley- 

hisselâm 'ın yanına girdiklerinde J y J l UÜa İJ U_LA >j>*-İ1 /4j1 /-j ij^/S 

L iI İP  J J & l  LİJ J s jL j  /-i^ -J dediler ki; "Ey
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Aziz! Bizi ve ailem izi zaruret sardı, (açlıktan halim iz çok feci.) Pek 

cüz'i bir sermaye ile geldik. Bize yine zahirem izi tam ölç (ihtiya

cım ıza göre ver) ve tasadduk et. (Kardeşim izi bağışla. Babam ız 

bir pir-i fanidir, Yûsûf'tan ayrılalı pek mahzundur. Bünyamin'in de
„ o ' t i

ayrılığ ı, ona musibet üzerine musibet oldu.) jS J L y ik J l ^ s^  û' 

Â llâh-û Teâlâ, tasadduk edenleri mükâfatlandırır.

Yâkûb Aleyhisselâm , Mısır Meliki'ne yani Yûsûf Aleyhisselâm 'a 
bir mektup yazm ıştı. Bu mektubunda, Â llâh-û Teâlâ'ya hamd-û 
senadan sonra; "Ey M ısır Meliki! Biz üzerim izde musibetler eksik 
olmayan bir aileyiz. Dedem İbrahim Aleyhisselâm 'ı, Nemrud eli 
bağlı ateşe atm ıştı. Â llâh-û Teâlâ, ateşi soğuttu. Onu selâmete ç ı
kardı. Babam İshak A leyhisselâm 'ın da elleri bağlı boğazına bıçak 
konulmuşken, Hak Teâlâ onu da fidye göndererek kurtardı. Be
nim de pek sevdiğim  bir oğlum vardı. Kıra götürdüler, sonra "kurt 
yedi" diye kanlı gömleğini getirdiler. Ona ağlamaktan gözlerim 
görmez oldu. Diğer bir oğlumu da -ki yegâne tesellimdi- hırsızlık 
töhmetiyle sen alıp zapt etm işsin. Biz h ırsızlık eder bir aile değiliz, 
biz de hırsız olmaz. Hırsız olan bir çocuk bizden doğmaz. Oğlumu 
bana gönder, yoksa sana bedduâ ederim. Zararı yedi nesil boyun
ca çocuklarına dokunur" demişti.

Yûsûf A leyhisselâm , babasının mektubunu teessürle okudu. 
Artık latifeyi terk etmek icap ettiğini düşündü. Tebessüm ederek 
kardeşlerine;

"S iz cahillikte Yûsûf'a ve kardeşine neler yaptığınızı biliyor 
musunuz?" dedi.
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Tevbe ettiniz mi? Yûsûf A leyhisselâm 'a yaptıkları malûm, Bün- 
yam in'e de dâima eziyet ve hakaret ederlerdi.

Bu sözü bir i'tab olmak üzere değil, bir öğütte bulunmak, tev- 
beye tasrih etmek maksadıyla söylem işti.

90- Ll-JlP «Uıil j)_a Jl3 I j —fcj b l  j)L3 O - jJ  d-jl*- I
O s \ fü s s

jj-.l_w*:>ckJİ jj>-1 j J  «üil ûl-® j  - y  j j  t3_“j  jj_» 4_)1

J - i j j  U J  d U lfr  1jJ/3 "Yoksa sen, gerçekten Yûsûf musun?" 

dediler. . İİl a J J lİ ^  /_)! J U  O da ("evet) ben Yûsûf'um , bu da 

kardeşim Bünyamin'dir. L İ -İP  Üil j_J> JlJ  Âllâh in'am ve ihsan etti 

bize. Bu sıkıntılardan sonra bizi kurtardı. j  - y j j  c3—“j j_ ’  —̂)1 Her 
kim ki Âllâh-û Teâlâ'dan korkar, O'ndan gelen belaya sabr-ı ta 

hammül ederse, Jl j_̂ >-j J  «Sil û/_i Âllâh CelleCelâlûhû 

muhsin olan iyilik yapanların ecrini zâyi etmez."

91- j - d j / İ J  l i5  ÛİJ l l- İ P  Alil lijS l Jj!J <ûl5 ijJ/3

UL-Jıp^il iİjJI j l &J <oib I^Jlî Nihayet kardeşleri kusurlarını an la

dılar, kusurlarını itiraf ve affını istiyorlar. Kardeşleri dediler ki; "Âl-

lâh'a kasem ederiz ki Cenâb-ı Âllâh, her cihetten seni bize üstün
ti* *kıldı. j - . k l İ J  /İ5 ûlJ Hakikat şu ki biz, elbette hataya düşenlerden 

olduk." '

Bir kul, Âllâh'a karşı hatasını itiraf etti mi, mağfiret-i İlâhiye'ye 
nail olur. Kardeşleri de kusurlarını itiraf ve affını istediler. Yûsûf 
A leyhisselâm  da cevap veriyor.

92- j - k - ' j J l  f - j '  j* J  f K j  i l  Jâ ^  p - J l fK - İ P  j î s  J  cJ/S

p_-J1 f-K -İP  4-jj-^  J  ‘J/-3 Yûsûf Aleyhisselâm  dedi. 4-jj-^  J  Yani
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lâ itâbe bugün size levm, i'tâb, ta 'n if yok. Yani sizi kalbimden afY 

fettim. Kabahatınızı yüze vurma ve ayıplama yoktur. <ml j - ü J  

Ben, hakkul ibâd olan hakkım ı helâl ediyorum. Üst tarafı, Âllâh'a 

karşı olan hak ise, tevbe edersiniz, tevbenize göre Cenâb-ı Hak 

sizi affeder. - j İ j-A j Âllâh CelleCelâlûhû erhamürahi-

mindir. Hiç kimse Âllâh kadar merhametli olamaz. Bütün rahmeti 

halk eden O'dur.

Yûsûf A leyhisselâm , kardeşlerine sabah akşam ziyafet veri
yordu. Kardeşleri ise daha önce ona yaptıklarını hatırlayarak s ı
kılıyorlardı. Ona bir adam göndererek dediler ki; "S iz, bizi sabah 
akşam yemeğe davet ediyorsunuz fakat biz, sana karşı yaptık la
rım ızdan dolayı senden utanıyoruz." Yûsûf Aleyhisselâm  da onlara 
şöyle cevap verdi. M ısırlılar şimdiye kadar bana, hep ilk gördük
leriyle bakıyorlar ve "yirm i dirheme satılm ış bir köleyi, ulaştığı bu 
mertebeye yükselten Âllâh'ı tenzih ederiz" diyorlardı. Şimdi ise 
sizin sayenizde şeref kazandım. Çünkü benim, sizin kardeşiniz ve 
İbrahim Aleyhisselâm  gibi büyük bir peygamberin torunu olduğu
mu anladılar."

Bundan sonra Yûsûf A leyhisselâm , "babamın hali nasıldır?" 
diye soruyor. Onlar da cevaben; "Baban, senden sonra ağlaya 
ağlaya nihayet gözüne perde geldi" dediler.

A ° '  o ' } * “'■f < \
93- . —j j j l j  l j  i j l  i-^ j İp  aj—î JZs i a .  lj_ ıA İl

I j - A i ' "Götürünüz benim gömleğim i. 1j_A Bu giydiğim

gömleği ._>l ı J - j  Oj- î JZs babamın yüzüne sürün, ı l - j  

gözleri görecek duruma gelir." (Bu göm lek bir parça imiş. İbrahim
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Aleyhisselâm  ateşe atıldığı zaman, Cebrail Aleyhisselâm  o zam an

da İbrahim A leyhisselâm 'a giydirm iş. Yâkûb Aleyhisselâm 'a intikâl 

eden bu gömleği, Yûsûf A leyhisselâm 'a giydirm iş. Yûsûf A leyh is

selâm kuyuya atıldığı zaman, bu göm lek onun sırtında imiş. Bu 

göm lek de Yûsûf A leyhisselâm 'da devamlı bulunuyor. Ve bu göm 

lek herhangi bir hastaya mesh edilse şifa bulurdu. Onun için bu
} * i

gömleği babama götürünüz, o da yüzüne sürer.) f - K lA lj  . S j j IJ 

j_-jiA:>-l Bütün ailenizi de bana getirin (dedi ve onları memleketg 

lerine gönderdi.)

Yûsûf Aleyhisselâm , onları efrad-ı aileleriyle birlikte azam et

li getirmek istedi. Kaç kişi, nüfus olduklarını sordu. Onlar da 70 

kişi olduklarını söylediler ve Yûsûf Aleyhisselâm  saltanata ait 200 

deve verdi. Bu develerle beraber avdet edin gelin diyor. Kardeşle

rinden olan Şem 'un, "Kurt kaptı kardeşim izi diyerek, yalancı kan

lı gömleği babama ben götürdüm ve onu mahzun ettim. Bana 

müsaade edin de bu gömleği ben götüreyim . Önce yapm ış bu

lunduğum fenâ amelim i telâfi etsin" diyor. Ve Şem 'un, başı açık 

yalın ayak geceyi gündüze katarak az bir zamanda Yâkûb A ley

hisselâm 'a geldi.

94- djJ-i-İJ O  j j J  J - j  J ^ j  .Sİ fA j j l J ls  S—*-!! L İ wİ IaJj

S ^ ı  L l â i  l_AJj Ne zamanki kervan ayrıldı M ısır'dan. fA jJ l J l İ  

Onların babası J - j  £_;j .S İ  Yâkûb Aleyhisselâm , torunlas 

rına dedi. "Ben, Yûsûf A leyhisselâm 'ın kokusunu alıyorum. öl Vj-J 

Oj JlU İ  Eğer bana aklını kaybetm iş demezseniz." Çünkü o gençler, 

Yâkûb A leyhisselâm 'a diyorlardı. "Artık bu kendini kaybetmiştir,
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Yûsûf Yûsûf diyor. Bu kadar sene geçm iş, Yûsûf Aleyhisselâm 

nerede?"

Eğer siz bu hale devam etmez beni dinlerseniz, ben şimdi 
Yûsûf A leyhisselâm 'ın kokusunu tam mânâsı ile alıyorum.

Server-i Kâinat Sallâllâhû A leyhivesellem , bütün dünya onun 
için halk olmuştur. Hadisinde buyuruyor ki; "L im e  Â llâhû vaktun 
lâ yese 'n i m elekün m ukarrabün velâ neb iyyü l Mürsel. (Benim, 
Âllâh ile bir vakt-i muayyenim var. Öyle bir vakt-i muayyen ki ne 
bir melek, ne bir peygamber, ne bir rasûl o vakte giremiyor. Has 
olarak, Cenâb-ı Hak bana tahsis etm iş. Hiçbir insan oraya g irem i
yor, melek de girmiyor." Bazen böyle, bazen de Ezvac-ı Tahirat ile 
konuşurdu. "ke llim in i ya Hüm eyra" diyordu.)

Evliyâullah da benzeri böyle. Yüksek tabakada zuhurat oluyor, 
bazen de diğer beşer gibi hiçbir zuhurat olmuyor.

95- »jJJÜI dUJ.*» d lj l  ‘üi/j ijJlS

Kasem ederiz Â llâh'a d U l muhakkak sen ey Yâkûb, ey büyük
s * s s s

baba. » j-HİI d ü j ?  ̂ -^ Eski hatalardasın, 12 seneden beri "Yûsûf 

Yûsû f" dediğin hatada devam ediyorsun. Adeta bunaklık isnad et

tiler. Yâkûb Aleyhisselâm , (torunlarına.) "Bana bunadı dem ezse

niz, emin olun ki ben, Yûsûf'un kokusunu duyuyorum " dedi.

. İ p  i —üi j - j i d ı  Oİ ı l L i

O ji-la j J  La 4Aİİ f-İPİ c-jl

® ~ O''
j-^*l!l */_>■(Ol / - i l i  Ne zaman ki beşir, tebşir edici geldi. Müjde

ci gömleği getirdi, (kervan henüz yolda.) i l i  Tarh etti gömleği
\ E $ * ^

attı, -İP yüzüne koydu sürdü lj-—*aj J_5jlS ve Yâkûb Aleyhis-

96
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selâm 'ın (gözleri) görecek duruma geldi. (Gömleği getiren, Yâkûb 

A leyhisselâm 'a diyor. "Sana senâ ederdik ya, Mısır hükümdarı Aziz! 

O, senin oğlun Yûsûf'tur. Şimdi kardeşlerim  de geliyor, hepimizi 

oraya davet ediyor" dedi kendisine.) Bunu işittikten sonra Yâkûb
} s O ss s s

Aleyhisselâm , torunlarına diyor. »JxJ J J î! » J l J U  "Ey evlâtlar, ben 

size demedim mi? 5 j-ll*5  J  ZJ> -oil j_a »_Lp I ^j ! Ben, Â llâh'tan bili

yorum sizin bilmediğinizi. Sizin bildiğinizi bildiğim gibi, b ilmediği

nizi de biliyorum" demedim mi?

ZİUİ Z-J Ij_J/İ Oğulları ve torunları dediler. l^ j i i  i l  Ji-îU>I "Âl- 

lâh-û Teâlâ'dan bizim için günahlarım ızın mağfiretini iste. Yaptığı

m ız hataların affını, Cenâb-ı Hak'tan talep et. j*  ‘ k i— U o  i-il Ha

kikaten biz hatalı idik, gerçekten günâhkârlardan olduk" dediler.

Yâkûb Aleyhisselâm  istiyor ki (çünkü bunda hem hukukullah 

var, hem de hakkul ibâd var. Yûsûf A leyhisselâm 'ın da hakkı var. 
Oğullarının affı, hem hakkul ibâddan hem de hukukullah'tan.) 

Yûsûf A leyhisselâm 'la buluştuğu zaman, umumi bir duâ yapmak 
sûretiyle tamam ı kalksın, onun için.

^ J j  »_£J J i l U - J  J&J_J> J / J  Yâkûb Aleyhisselâm  dedi ki; 

"Rabbimden size sonra istiğfar ve af dileyeceğim ." (Tefsirin verdiği 

izaha göre; Yûsûf Aleyhisselâm  ile olduğu zaman duâ etm iş, mu-

rad odur.) 4 J l Muhakkak »_*̂ ^̂ JJI jj-^ J I  j-*  gafururrahim Âllâh'tır,

bu kusurdan sizi affeder.
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99- «•/_£> d)l j  -r*» lj_L>ol (JL.5j A-jjjl J l  ^ jl . - İ p  ij-L^o l_^ii
i

' > S '  s
cÛl.İ-jj . İ P  IjÜ -S  L U i  Ne zamanki (hep beraber Mısır'a gidip) 

Yûsûf A leyhisselâm 'ın yanına girdikleri zaman. «l!!1 l£j ' Yûsûf 

Aleyhisselâm , hükümdara söylem iş. Benim babam ve akrabalarım 

m isafir o larak geliyorlar, müsaade buyur da onları karşılayalım . 

(Resmi küşat bir saltanat gibi olsun.) Hükümdar da memnun ol

muş, o zaman da 400.000 asker varm ış. Halk ile beraber, Mısır'ın 

haricine karşılam ak için gitmişler.

Yâkûb A leyhisselâm , evlâtları ile beraber onlara yaklaşınca 

görmüş ki sahra dolmuş, halk ve askerlerle beraber sürur içinde 

memleket. Yûsûf Aleyhisselâm , saltanat tahtına oturmuş. Anası 

ve babasını birinci safta yanına aldı, kardeşleri de arkalarında. 

J U j  Yûsûf Aleyhisselâm  dedi, babasına ve kardeşlerine. lj_ iJo l
o  -k '  V '  o /v

"M ısır'a dâhil olun giriniz. j-^-»! iu l « L i  d)! Âllâh'ın meşiyeti 

üzerine, emin olarak girersiniz. Çünkü Mısır'a herkes giremezdi, 

hükümdar yabancıları istemezdi. Gelen yabancılar biraz kalmaya 

devam ettikleri takdirde, nihayet çıkarırlar yahutta ceza verirlerdi. 

Hükümdarın eli altında olmazsa, M ısır'da kalamazlardı.

100- J . j jI j  i j_ i  c.'-j! 1_j (J/_âj i i j j - s > " j  j j—*-il . - İp  a-jjj! £-®jj

<>» ^ ^  L**" urtJ '4k> - İ3  J 4 5 <>»

j_«_>j iü ! (di A-*-j j-»  jA -J l j-»  '̂_NI «/-^j S î^ - i l

jL J jü l j - i  H \  U J  ĉ İL̂ aJ u J J  üj . ^ j

0  ̂ *
j j - ü l  . - İ P  a JJ j I _̂_Sjj Ana ve babasını yanına aldı, tahtı üze
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rine oturttu. Halbûki anası vefat etm işti, tekrar onun kardeşi ki
^ Ü ' I s

teyzeleri ile evlenm işti Yâkûb Aleyhisselâm . İJl^J- AJ I j ^ J  On iki 

kardeş, ana baba secde ettiler (fakat bu bizim bildiğim iz secde 

değil.) Secde-i şükür, inhina yani beli biraz eğilmek. Sonra d i

yor eğer yere de olsa, murad Âllâh'tır, mescûdün aleyh'tir. Yûsûf 

A leyhisselâm 'a yine bir ziyanı yoktur. Yâkûb Aleyhisselâm  baba

sıdır, niye bunu yapıyor? Babanın, oğluna yapmasına lüzum yok. 

Yûsûf Aleyhisselâm  rüya görmüştü. Güneş, Ay ve yıldızlar, ona 

secde ediyordu. Peygamberan-ı İzam 'ın rüyası hakikattır. Hakikat 

olduğu için Yâkûb Aleyhisselâm , bunu yaptı. c-_J1 L j J L î j  Yûsûf 

Aleyhisselâm , o zaman dedi. Ey baba, J J i  J_a ^/-j*J J j j IS İIl -Â 

vakti ile gördüğüm rüyanın tevili işte zuhur etti. Sen güneş, anam 

ay, y ıld ız lar kardeşlerim , işte bu da sûcûd-u inhina; şükür secdesi 

derler. L&>- ^ JJ  LgLJL -̂ Jl S Âllâh CelleCelâlûhû izhar etti, sabit etti 

çıkardı. Rabbim, onu gerçekleştirdi.

Yûsûf A leyhisselâm , bu büyük belâlara mübtelâ oldu ve sab
retti Âllâh için. Cenâb-ı Hak da onu büyük derecelere yetiştirdi. 
Mü'min de böyledir. Eğer halis Âllâh için, kıyamet için, hâli için 
ağlayıp da müteessir olursa, Cenâb-ı Hakk'ın birçok nimetleri ona 
hâsıl olur.

Ju İj  İn'âm-ı ihsan etti, benim Rabbim. J_a Ü

jL _ U 1  Beni zindandan çıkardı. (Kuyudan çıkardı demiyor, kar

deşleri orada mahcup o lm asın lar diye. Yoksa kuyunun durumu,
® ° o i ' ~

zindandan daha ağırdı.) j-J-lJl J_a *L>-j Sizi de sahradan, dız
"k O ''ç  Q S  $  S  s  0 '  0 0

şarıdan getirdi. j - l j j  ^ -^  O/^^-^Jl £>_İ Ol J l-^ j - *  Şeytan,
kardeşlerim le aramızı ifsad ettikten sonra £l X j L U  ı!â_JaJ ___JJ Ol 

muhakkak benim Rabbim latiftir istediğini yapar. f_JLU1 A_5l
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f_-K>J1 Alim O'dur, kulların ahvâlini bilir. Hakim O'dur, her şeyi 

yerli yerinde halk eder.

Şem 'un gömleği getirdiği zaman, Yâkûb Aleyhisselâm ; "Oğlum 
bu zahmeti çektin de beni mesrur etmek için evvel geldin. Bu 
kelimeleri unutma. Ben babam İshak'tan işittim. İshak A leyh is
selâm da dedem İbrahim A leyhisselâm 'dan işitmiştir. Sıkıntılı za
manlarında sana fayda verir."

Yâ Lâtifen fevka küllü, ya Lâtif ya Lâtif ya Lâtif.

Ya Lâtifen fevka küllü Lâtif. Ültıf-bi fi ümüru killihâ.

Yâkûb Aleyhisselâm 'ın oğluna tavsiye ettiği duâ.

Yûsûf A leyhisselâm  ile Yâkûb Aleyhisselâm  ve kardeşleri, be
raber bulundular yirm i dört sene çok ferah bir hal ile. B ir gün 
Yûsûf A leyhisselâm  ile beraber, hazineleri gezdirip gösterm iş. Kâ
ğıtların bulunduğu bir yere götürmüş. Yâkûb Aleyhisselâm  bakmış 
birçok kâğıtlar var. Demiş; "Oğlum senin birçok imkânın var, kâ
ğıtların var. Ben Kenan'da iken, sen niye bir mektup yazmadın?" 
Yûsûf Aleyhisselâm  cevaben; "Cibril beni men etti" diyor. "Pekiyi, 
Cibril'den sormadın mı seni niye men etti?" Demiş; "İşte Cibril 
hazır! Sen, benden daha yakınsın ona, sen sor" demiş. Ve Yâkûb 
Aleyhisselâm , Cibril'den soruyor; "Sen niye oğlumu, mektup yaz
maktan men ettin?"

Cibril cevaben; "Sen sordun kardeşlerine yalancı gömleği ge-
<3 0

tird ikleri zaman, —J jJ !  4_İ5t5 ûl — l —IJ *korkuyorum ki kurt onu ye

sin. Senin orada Cenâb-ı Hak'ka karşı bir kusurun oldu. Onun 

cezasını çektirdi Cenâb-ı Hak" dedi.

Yirmi dört sene kemâl-i sürurla beraber geçirdiler fakat Yâkûb 
Aleyhisselâm 'ın ömrü nihayet buldu. Vefat hazır olduğu zaman
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evlâtlarını çağırıyor, onlara bir takım vasiyetler nasihatlar yapıyor. 
"Ey evlâtlar, Cenâb-ı Hak size bu din-i İslam 'ı ihtiyar etm iş, bu din 
üzerine ölmeye gayret ediniz.

Benden sonra kime ibadet edeceksiniz?" Dediler ki; "B iz, se
nin ve senin âbâ-û ecdadın olan İbrahim-û İsmail-û İshak'ın iba
det ettiği mâbudun bil hakka ibadet ederiz" dediler.

Bu imân ciheti tekemmül ettikten sonra, yine oğullarına nasi
hat ediyor. "İki ahlâka devam ettim ben, siz de ona devam edin. 
Hiçbir sûrette ne kavlen, ne fiilen bir zalimden yardım bekleme
dim ve yardım etmedim.

Bir adamdan iyilik gördüğüm zaman, onu şükran-ı nimet ile 
halka beyan ettim. Bir fenalık da gördüğüm zaman onu gizledim."

Sonra oğlu Yûsûf A leyhisselâm 'a vasiyet ediyor. D iyor ki; Ben 
vefat ettikten sonra, sen bizzat benim le alâkadar ol. Beni götür 
İbrahim-û İshak'ın, Arz-ı Mukaddes'te kabirleri muayyendir. Ku
düs'te, beni oraya defnediniz."

Yûsûf Aleyhisselâm  da saçdan bir tabut yaptırm ış. Yâkûb 
Aleyhisselâm  vefat edince, oraya defnetm iştir ve kendi de Mısır'a 
avdet etmiş.

Kıssadan hisse nedir? Bütün dünyanın mülkü fanidir. Velevki 
Yûsûf Aleyhisselâm  olsun, velevki M ısır hükümdarı da olsa. Mih
netten sonra Yûsûf Aleyhisselâm , bu rif'ate erişti. Bir adam eğer 
ahiretine talip ise ahiretin izzetini talep ederse, dünyanın m ihne
tini çekmeden mümkün olur mu? Âllâh CelleCelâlûhû cenneti halk 
ederken, cennetin etrafını nefsin istemediği şeylerle doldurmuş. 
Cennete gitm ek için, onları basarak g idecek oraya. Cehennemi de 
halk ederken, cehennemin etrafını da nefsin arzu ettiği şeylerle 
doldurmuş.
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H a s a n - ı  B a s r i  R a h m e t û l l a h i  A l e y h  d i y o r  k i ;  " N a s ı l  s a b a h l a d ı n ?  

B i r  a d a m  s a b a h l a d ı ğ ı  z a m a n  ü ç  k u r ş u n a  h e d e f  o l m u ş t u r .  Bi r i  b e l â  

k u r ş u n u ,  ik in c i  t û l - û  e m e l  k u r ş u n u ,  ü ç ü n c ü  m u s i b e t  k u r ş u n u .  

B u n l a r a  h e d e f  o l a n ,  b u  d ü n y a d a  n a s ı l  f e r a h l a n ı r ?

Aciptü limen yû'minû bil kaderi keyfe yahzûn.

B i r  i n s a n  k a z a  v e  k a d e r - i  İ l â h i  i le  iyi b a ğ l a n m ı ş s a  h ü z ü n  o l 

m a z .

Ve aciptü limen yû'minû bil-rezzâkı keyfe ye'timül rızkı.

B i r  i n s a n ,  R e z z a k  Â l l â h  o l d u ğ u n u  k a l b e n  i t i m a t  e t t i k t e n  s o n r a ,  

n i ç i n  r ı z k  i ç in i h t i m a m  e d e c e k ?

Ve aciptû limen yû'minû bil-mevti keyfe yefrah.

B i r  i n s a n  b i l i r  ki m u h a k k a k  ö l e c e k t i r .  N a s ı l  f e r a h  o l u r ,  d ü n y a n ı n  

m a l - û  s e r v e t i y l e ?

Ve aciptû limen yû'minû bil-hisâbi keyfe yefzalû.

B i r  i n s a n  i m â n ı  v a r s a  ki k ı y a m e t t e  h e s a p  g ö r ü l e c e k ,  n a s ı l  g a f i l  

o l u r ?

Ve aciptû limen ya'rifû tekallübâtüd-dünya keyfe yet'meinnû 
ileyhâ.

B i r  i n s a n  b u  d ü n y a n ı n  t e k a l l ü b â t ı n ı  b i l i r s e ,  d ü n y a n ı n  h i ç b i r  z a 

m a n  b i r  h â l  ü z e r i n e  d e v a m  e t m e d i ğ i ,  g â h  s e f â l e t ,  g â h  iy i l ik ,  g â h  

z e n g i n l i k ,  g â h  f a k i r l i k ,  y a  h a s t a l ı k ,  y a  s ı h h a t ,  g â h  ü z ü n t ü ,  g â h  

f e r a h .  B ü t ü n  b u n l a r ,  d ü n y a n ı n  h i ç  o l d u ğ u n a  d e l â l e t  e d e r ,  d e v a m  

e t m e d i ğ i n e  d e l â l e t  e d e r .  B i r  i n s a n  b u n u  b i l d i k t e n  s o n r a ,  n a s ı l  o l u r  

d a  d ü n y a d a  r a h a t  e d e r ?

R a s û l - û  E k r e m  S a l l â l l â h û  A l e y h i v e s e l l e m ,  E b â  Z e r  R a d ı y â l l â h û  

A n h ' a  b u y u r u y o r .  " Y a  E b â  Z e r  g e m i y i  t e c d i d  e t .  Ç ü n k ü  d e n i z  d e 

r i n d i r "  y a n i  t e c d i d - i  i m â n a  i ş a r e t t i r .
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H i ç  o l m a z s a  h a f t a d a  b i r  d e f a  t e c d i d - i  i m â n  v e  n i k â h t a  b u l u n 

m a l ı .  B u  n i k â h  d a  n e  ş a h i t  i s t e r  n e  d e  m e h i r .  H a n ı m a  d i y o r  k i ;  

" K e l i m e - i  ş e h a d e t  g e t i r e l i m ,  i m â n ı m ı z ı  t e c d i d  e d e l i m . "  İk i  t a r a f  

k e l i m e - i  ş e h a d e t  g e t i r i r l e r ,  o n d a n  s o n r a  b i r b i r i n i n  e l i n i  t u t a r l a r .  

" N e f s i n i  b a n a  a i l e  o l a r a k ,  n i k â h - ı  t e z v i c  e t t i n  m i ? "  " E v e t . "  " B e n  d e  

k a b u l  e t t i m "  d e r .  N i k â h  o l u r ,  t e c d i d  ed i l i r .

Ç ü n k ü  i n s a n  f a r k ı n d a  o l m a d a n  a ğ z ı n d a n  b i r ç o k  k e l i m e l e r  ç ı 

k a r .  T e c d i d  n i k â h  y a p ı l ı n c a ,  d a h a  z i y a d e  k u v v e t l i  o lu r .

O n u n  i ç in  R â s û l - û  E k r e m  b u y u r u y o r .  " S e f e r  i ç in  z â â d e y i  t a 

m a m  a l ,  s e f e r  u z a k t ı r .  A m e l i ,  h a l i s  Â l l â h  i ç in  y a p .  N â k i t ;  t e n k i d  

e d e n .  B a s i r d i r ,  b i l i r  Â l l â h .  A m e l ,  h â l i s  Â l l â h  i ç in  o l m a d ı k t a n  s o n r a ,  

m i l y o n l a r c a  a m e l  d e  o l s a  h i ç  k ı y m e t i  o l m a z .  C e n â b - ı  H a k ,  h â l i s  

a m e l i  s e v e r .  İ s t e r  a z  o l s u n  f a k a t  h a l i s  o l s u n .

Y â k û b  A l e y h i s s e l â m ' ı n  v e f a t ı n d a n  s o n r a ,  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  

y i r m i  ü ç  s e n e  d a h a  y a ş a m ı ş  k a r d e ş l e r i  i le  b e r a b e r .  O n d a n  s o n r a  

b i r  r ü y a  g ö r ü y o r .  R ü y a d a  b a b a s ı  Y â k û b ,  d e d e s i  İ s h â k  A l e y h i s s e l â m  

h e r  ikis i  d e  c e n n e t t e  o t u r m u ş l a r .  C e n n e t  h u l l e l e r i  i ç i n d e  d e r l e r  k i ;  

" E y  Y û s û f ,  s e n  b i z e  g e l i r s i n  ü ç  g ü n  s o n r a . "  H a k i k a t e n  ü ç  g ü n  s o n r a  

d a  A z r a i l  A l e y h i s s e l â m  h a z ı r  o l u r .  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  k a r d e ş l e r i 

ni ç a ğ ı r ı y o r .  K a r d e ş l e r i n i n  b ü y ü k  o l a n ı  Y a h u d a ' y ı ,  k e n d i n e  v e l i a h t  

y a p ı y o r .  K e n d i s i n e  b i r  t a k ı m  v a s i y e t  v e  n a s i h a t l a r  s ö y l e r .  O n d a n  

s o n r a  b a ş l a r  C e n â b - ı  H a k ' k a  i l t i ca  e t m e y e .

101- j-k is  4 - o i - J ı  Jh jÎs  . J i İ P j  d L İ d ı  5 ^  . ^ i  Ü  4 5  

H J L l i  . J j S  s j_ ^ j lj  ZJjİJI . - â  . J j  c J İ  j ^ J l j  o l j L İ J l\ s s ~ '  \ '  '  '
S  o Os
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P e y g a m b e r a n - ı  İ z a m ' ı n  b i r  h a s s a s ı  v a r ,  m a l û m y a  e c e l  Â l l â h ' ı n -  

dı r.  C e n â b - ı  H a k ,  n e  i s t e r s e  o  o l u r .  O n l a r ı n  e c e l i  g e l d i ğ i  z a m a n ,  

e ğ e r  i s t e r l e r s e  d ü n y a d a  d a h a  ç o k  z a m a n  k a l a b i l i r .  C e n â b - ı  H a k ,  

e c e l i n i  t e h i r  e d e r .  Â l l â h - û  T e â l â ,  o n l a r ı n  r e y i n e  b ı r a k ı y o r .  F a k a t  o  

z a m a n  d a  C e n â b - ı  H a k k ' ı n  i l t i f a t ı ,  o  k a d a r  ç o k  z u h u r  e d e r  ki d ü n y a  

g ö z l e r i n d e  h i ç  m e s a b e s i n e  i n e r ,  y a l n ı z  a h i r e t i  g ö r ü r  v e  a r t ı k  a h i r e t i  

a r z u  e d e r .

İ b r a h i m  A l e y h i s s e l â m ' ı n  v e f a t ı  z a m a n ı n d a  C i b r i l - i  E m i n ,  A z r a i l  

A l e y h i s s e l â m  i le  b e r a b e r  g e l i y o r ,  k a b z - ı  r u h u  i ç in .  İ b r a h i m  A l e y 

h i s s e l â m  d i y o r ,  C e b r a i l  A l e y h i s s e l â m ' a ;  " Â l l â h - û  T e â l â ,  b e n i  d o s t  

e d i n d i .  D o s t ,  d o s t u n  r u h u n u  k a b z e d e r  m i ? "  C i b r i l - i  E m i n  m ü t e -  

h a y y i r  k a l ı y o r ,  d i y o r  k i ;  " Y a  R a b b i ,  s e n i n  h a l i l i n  b ö y l e  d i y o r ,  n e  

c e v a p  v e r e y i m ? "  C e n â b - ı  H a k  d a  c e v a b e n ;  " D o s t  d o s t u n u  d a v e t  

e d e r s e ,  d o s t  g e r i  k a l m a k  i s t e r  m i ? "  B u n u n  ü z e r i n e  İ b r a h i m  A l e y 

h i s s e l â m ,  " Ş i m d i  ö l ü m  b a n a  t a t l ı d ı r "  d i y o r .

Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  v e  d i ğ e r  p e y g a m b e r l e r  d e  b ö y l e d i r .  Y û s û f  

A l e y h i s s e l â m  d a  b u  s a l t a n a t  z e n g i n l i k  i ç i n d e  k a r d e ş l e r i  i le  b e r a 

b e r ,  Z ü l e y h a  R a d ı y â l l â h û  A n h â ,  b ü t ü n  i m k â n l a r  i ç i n d e  i k e n ,  m e -  

l e - i  a ' l â y a  r u c û  g a l i p  o l d u  v e  b a ş l a d ı .  — 5  " E y  R a b b i m ,  H â l i k i m .
oo \ 0 s ''' m

d d i J l  a . _ i ü I 3 l  j l S S e n  d ü n y a  v e  a h i r e t  m ü l k i n i  v e r d i n .  . _ ü u 1 p J 

d „ _ o l > - V l  J j j IS j - a  H a d i s l e r i n ,  e v v e l k i  k i t a p l a r ı n  v e y a h u t  r ü y a l a r ı n  

t e v i l i n i  b a n a  t a l i m  e t t i n .  Y a  R a b b i ,  o 1 J İ _ L J 1  J k /S  n i m e t - i  İ l â h i y e ' y e
sO s

ş ü k r e n  b e y a n  e d i y o r .  j ^ j V l J  o ! J I _ L J 1  J _ k / S  Y e r l e r i  v e  g ö k l e r i  h a l k
E t • '  '  , /

e d e n  s e n s i n .  SJ_— V 1J  L I i J J l  y - S  y _ J J  o - j l  D ü n y a  v e  a h i r e t t e  v e l i y -
'  '  '  '  ̂ s

y i m ,  s a h i b i m  s e n s i n  y a  R a b b i .  H L _ U >  y - i i J 3  R u h u m u  m ü s l i m  o l a 
' o o,

r a k  k a b z e t ,  b e n i  M ü s l ü m a n  o l a r a k  ö l d ü r .  J - ı r > J u a J l >  y__ iÂ:>J1J B e n i  

s â l i h l e r  a r a s ı n a  k a t ,  b e n i  s â l i h l e r e  i l h a k  e t "  ki â b â - ü  e c d a d ı d ı r  d i 

y o r .
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B u  m ü n â c a t ı  ü z e r i n e ,  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  b i r  h a f t a  s o n r a  v e f a t  

e t t i  v e  k a r d e ş i n i  v e l i a h t  y a p t ı .  O n d a n  s o n r a  h a b e r ,  Z ü l e y h a  R a t  

d ı y â l l â h û  A n h a ' y a  u l a ş t ı .  Z ü l e y h a  R a d ı y â l l â h û  A n h â  g e l d i ,  a h - û  f i 

g a n  i le  a ğ l a m a y a  b a ş l a d ı .  S o r d u ;  " S o n  k e l i m e s i  n e  id i ,  Y û s û f  A l e y a  

h i s s e l â m ' ı n ? "  D e d i l e r ,  s o n  k e l i m e s i ;  j ^ U a J l j  i t L U >

O  d a  b a ş l a d ı  b ö y l e  d u â  e t m e y e ,  b u  d u â y ı  t e k r a r  e t m e y e .

" Y a  R a b b i  r u h u m u  k a b z e t ,  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ' ı n  r u h u n a  i l h a k  

e t "  b ö y l e c e  d u â  v e  n i y a z d a  b u l u n d u .  H â l i k - i  K â i n a t  E r h a m u r r a h i -  

m i n ' d i r ,  o n u n  d u â s ı n ı  d a  k a b u l  e t t i .  H e n ü z  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ' ı n  

c e n a z e s i  k a l k m a d a n ,  Z ü l e y h a  R a d ı y â l l â h û  A n h â  d a  v e f a t  e t t i .

R i v â y e t  o l u n d u ğ u n a  g ö r e ;  Y â k û b  A l e y h i s s e l â m ,  M ı s ı r ' d a  o ğ 

l u n u n  y a n ı n d a  2 4  s e n e  y a ş a d ı k t a n  s o n r a  v e f a t  e t m i ş t i .  Ö n c e d e n  

y a p t ı ğ ı  v a s i y e t  ü z e r i n e  n a a ş ı ,  Ş a m ' d a  d e f n e d i l m i ş  b u l u n a n  b a 

b a s ı  İ s h a k  A l e y h i s s e l â m ' ı n  y a n ı n a  g ö m ü l d ü .  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ,  

b a b a s ı n d a n  s o n r a  2 3  yı l  d a h a  y a ş a d ı .  O n u n  n a a ş ı n ı  d a  M ı s ı r l ı l a r ,  

m e r m e r  b i r  s a n d ı k  i ç i n e  k o y a r a k  N i l ' e  d e f n e t t i l e r .  M ı s ı r l ı l a r ,  o n u  

ç o k  s e v d i k l e r i  i ç in  o n u n  n a a ş ı n ı n  k e n d i  m e m l e k e t l e r i n d e  k a l m a s ı n ı  

i s t e m i ş l e r d i .  D a h a  s o n r a  M û s â  A l e y h i s s e l â m ,  o n u n  n a a ş ı n ı  b u l a 

r a k  b a b a s ı  Y â k û b  A l e y h i s s e l â m ' ı n  y a n ı n a  g ö t ü r ü p  d e f n e t t i .

î J L a J! *1 -2 1  d ü â  E y  H a b i b i m  E k m e l e r r â s u l  S a l l â l l â h û  A l e y -  

h i v e s e l l e m .  İ ş t e  b u  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ' ı n  k ı s s a s ı  g a y b  h a b e r l e y  

r i n d e n d i r .  d ı U l  < ^ j j  E y  H a b i b i m ,  o n u  s a n a  b i z  v a h y e d i y o r u z .

»  g j . l i  S e n ,  o n l a r ı n  y a n ı n d a  d e ğ i l d i n .  » _ * jJ>I  I j _ i l J - I  â l  Ç ü n ü  

k ü  o n l a r  h i l e  y a p a r a k  i ş l e r i n e  k a r a r  v e r d i k l e r i  z a m a n ,  s e n  o n 
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l a r ı n  y a n ı n d a  d e ğ i l d i n .  O j j _ x I j  f _ i j  O n l a r  h i l e  y a p a r k e n ,  Y û s û f  

A l e y h i s s e l â m  v e  b a b a s ı n ı  a l d a t ı r k e n  s e n  o r a d a  d e ğ i l d i n .

103- j - i —j i  JJJ ^ l l l i  j i S İ  l—J

N e  k a d a r  h a r i s  o l s a n  d a  y i n e  ç o ğ u  i n s a n l a r ,  ( i n a t l a r ı n d a n  v e  

k ü f ü r d e  ı s r a r l a r ı  y ü z ü n d e n )  i m â n a  g e l m e z l e r .

R i v â y e t e  g ö r e  y a h u d i l e r l e  m ü ş r i k l e r ,  R â s û l - û  E k r e m  S a l l â l l â h û  

A l e y h i v e s e l l e m ' e ,  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  k ı s s a s ı n ı  s o r m u ş l a r .  O  d a  

T e v r a t ' a  m u v a f ı k  o l a r a k  h a b e r  v e r m i ş  f a k a t  y i n e  i m â n  e t m e m i ş l e r .  

B u n u n  ü z e r i n e  P e y g a m b e r  E f e n d i m i z  S a l l â l l â h û  A l e y h i v e s e l l e m  

m a h z u n  o l m u ş  v e  b u  â y e t  i n m i ş .

104- j - J / i u  j h  J i  j i  1 ]  j ; i  j — j

 ̂ s s }
j - J - i  j _ i  L i j  H a l b û k i  s e n ,  o n l a r d a n  b u n a  k a r ş ı  b i r

e c r - i  ü c r e t  d e  i s t e m i y o r s u n .  j _ j . J l . i J U  y f î  J i  j _ *  d)) B u  K u r ' a n ,  v a ' z - ı  

n a s i h a t t ı r  b ü t ü n  â l e m e .  İ m â n  e d e n l e r  h i s s e d a r  o l u r l a r ,  i m â n  e t h  

m e y e n l e r  m a h r u m  kal ır .

105-  l—g i P  f — i j  l—f j İ P  d ) j j _ a .J  ^ j J i j  d i j - a — -U\ ç _ _ i  Jİ j _ - -  j - j l S j

♦ $  0  
O j - - ^  j i —

\ s s s* s
o l  j _ — j - j t f j  N e  k a d a r  ç o k  â y e t l e r  v a r  j ^ j V i j  o \ j i _ L J \  ç _ i  y e r 

d e  v e  g ö k l e r d e  ( v a r l ı k  v e  b i r l i ğ i n e ,  h i k m e t  v e  k u d r e t i n i n  k e m â l i n e  

d e l â l e t  e d e r . )  O j _ i ? j i — L g İ P  f _ i j  L ^ İ P  O j j - a  G ö r ü r l e r  d e  o n l a r ,  b u  

d e l i l l e r d e n  y ü z l e r i n i  ç e v i r i p  g e ç e r l e r .

106- O / j l i  f i j  "Ji İ L  f i j ^  l i j
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4Üil_j f - A j i Ü  ( j - i j - j ;  l - i j  O n l a r ı n  ç o ğ u ,  Â l l â h - û  T e â l â ' y a  i m â n  e t u  

m e z l e r .  O j ^ j - ^ i  f - i j  J l  A n c a k  o r t a k ,  ş i r k  k o ş a r a k  Â l l â h ' a  i m â n  

e d e r l e r .

A r a b i s t a n  h a l k ı d a  b i r  Â l l â h ' a  i m â n  e d e r l e r d i .  A n c a k  ç e ş i t l i  ş e 

k i l l e r d e  Â l l â h ' a  o r t a k  k o ş u y o r l a r d ı .  M e k k e l i l e r ,  " M e l e k l e r  Â l l â h ' ı n  

k ı z l a r ı d ı r . "  B i r  k ı s ı m  m ü ş r i k l e r  d e  " Â l l â h ' a  y a k l a ş m a k  i ç in  p u t l a r a  

t a p ı y o r u z "  d e r l e r d i .  H ı r i s t i y a n l a r ,  " Î s â  Â l l â h ' ı n  o ğ l u d u r "  d e r k e n ,  

y a h u d i l e r  d e  " Ü z e y i r  Â l l â h ' ı n  o ğ l u d u r "  d i y o r l a r .  B ö y l e c e  i n s a n l a r ı n  

ç o ğ u ,  Â l l â h ' a  o r t a k  k o ş u y o r l a r d ı .

0 s \ s c 6 ,  ,
107- f - * j  1pI_«JI f - 4 —- j b  j l  <üil (_jİJl-p j_» <-_J>Ip f  g—*1* Ol  i j ^ l i l  

O j j ü :  J

~ 'S
l j _ l i l j |  B u n l a r ı n  a z a b - ı  I l â h i ' d e n  k o r k m a d ı k l a r ı .  B u n l a r  e m i n  

m i d i r l e r ?  <ül —iIJl-P I —_ A l P  ^ - 4 —̂ 15 Oİ  Â l l â h ' ı n  b i r  t a k ı m  g a z a b ı  g e l 

s e ,  o n l a r ı  i h a t a  e d e r s e  O j j a _ İ J  J  f - i j  H J u  İ P l _ İ J l  f __4—j l j  j l  y a h u t

k ı y a m e t  g e l i r  d e  a n s ı z ı n  g e l i r  d e  h i ç  h a b e r i  o l m a z .  B u n l a r  n a s ı l  

e m i n  o l u r l a r ?

S a d e k â l l â h ü l a z i m  v e  b e l l e g a  R a s ü l ü h ü n n e b i y y ü l - k e r i m .  V e  

n a h n û  a l â  z a l i k e  m i n e ş ş a h i d i n e ş ş a k i r i n .

Â l l â h ü m m e r h a m n â  bi l  K u r ' a n i l - a z i m  v e c ' a l h ü  l e n â  i m a m e n  v e  

n û r a n  v e  h ü d e n  v e  r a h m e t e n  Y â  R a b b e l  Â l e m i n .

Â l l â h ü m m e  z e k k i r n e  m i n h û  m â  n e s i n â  v e  a l l i m n e  m i n h û  m â  

c e h i l n e  v e r - z u k n e  t i l â v e t e h û  e n e - e l l e y l i  v e  e t r a f e n n e h â r i  v e c ' a l h û  

h ü c c e t e l l e n e  Y â  R a b b e l  Â l e m i n .
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108- o/ -^ *——*j J J j  L > 1 « j ' -ı  ̂* ^ Â i  4Üİ ^_J 1 1j_i^1 . L —*——> û*̂ * Ĵ -s
O X  ^  \

j - T j - i ^ ^ - i i  j a  /_ji / ^ j  «uii

. L — — -  ûİ_* .L_S Ey Habibim Ekmelerrâsul Sallâllâhû Aleyhive- 

sellem, onlara böyle cevap ver. Benim yolum budur. Benim yo

lum halkı Tevhid-i İlâhiye davet, ahiret nimetlerine nail o lm ak için 

ihzaratta bulunmayı halka söylemektir. <üi ^ J l  1 j _ i î İ  Ben, halkı 

Â llâh'ın dinine davet ediyorum. « j - — ^  <^-_Li  Ben insanları basiret 

üzere (yakine ve burhana dayanarak) Âllâh'a davet ediyorum, 

hüccet-i vâzıha üzerine hakkı batıldan tefrik etmek üzerine davet 

ediyoruz. . _ ü L 3 l  j _ A j  U l  Bana tâbi olanlar da böyledir. Kıyamete 

kadar bana tâbi olan ulemâ, hakiki âlim , peygamberan-ı izamın 

varisleridir. Benim yolum budur, onlar da aynı yolu takip ederler. 

Halkı, Â llâh'ın yoluna davet ederler ama sert ile değil. Hiddet ş id

det ile değil, basiret üzerine <üi O / * * — - j  Âllâh-û Teâlâ'yı tenzih ve 

takdis ile tesbih ederim , noksan sıfatlardan tenzih, kemal sıfatlar-
o x jı__

la muttasıf olduğunu bilerek. J - T j - Ü J I  J_a LSI /-Aj  Ve ben müşrik

lerden değilim.

Halis olarak birisine bir meseleyi bildirirse, izah eder anlatırsa 
gücü yettiğince, bir emri ifâ etm iş olur.

109- f ü l  i j ü l  J J l  j - i  ^  J f L ^ j  V I  d L U s  j - i  

^ gL-S j_ a  j _ j j J l  4_*_S/i  O / T  eJi—-jT i j j  k  i -  S ^ ’ j'Jİ . _ _ *  i j j -  .  

Oj-L-2-*j J - İ İ  1 j-2j1 j _ j j J J  j —;->■ « j -_:>-Vl J l j J j

j  J l  d J L l S  J a  / i L — Jİ  L İ j  Ey Habibim Ekmelerrâsul Sa llâ l

lâhû A leyhivesellem , senden evvel gönderdiğim iz peygamberan-ı
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i z a m  d a  h e p s i ,  s e n i n  g i b i  k e n d i l e r i n e  v a h y e t t i ğ i m i z  ş e h i r l i  e r k e k 

l e r d e n  b a ş k a l a r ı  d e ğ i l d i ,  ( m e l e k  d e ğ i l l e r d i . )  »  gLil u-^ jS M e l e k l e r  

v a s ı t a s ı  i l e  o  p e y g a m b e r l e r e  v a h i y  g ö n d e r i l i r ,  o n l a r  d a  ü m m e t l e r i 

n e  t e b l i ğ  e d e r l e r d i .  ( N i y e  a c â i p  g ö r ü y o r l a r ? )  S e n  d e  o n l a r  g i b i  b i r  

p e y g a m b e r s i n ,  i n s a n s ı n ,  e r k e k  o l a r a k  g e l m i ş s i n  ( m e l e k  d e ğ i l s i n . )  

O n l a r a ,  A h k â m - ı  İ l â h i y e ' y i  m e l e k t e n  a l d ı ğ ı n  g i b i  t e b l i ğ  e d e r s i n .  

( H a n ı m l a r ,  p e y g a m b e r  o l m a d ı ğ ı  g i b i ,  h ü k ü m  s a h i b i  o l a m a z l a r .  H a -
J» } o 0 ̂

n ı m l a r d a n  v e l i - e v l i y â  o l a n l a r  v a r d ı r . )  J-* l j-»  P e y g a m b e r a n - ı  

İ z a m ' ı n  h e p s i  ş e h i r l e r d e n  g ö n d e r i l m i ş t i r .  K ö y  h a l k ı ,  s a h r a ,  b â d i y e  

h a l k ı n ı n  g ı l z â t l a r ı  f a z l a  o l u r ,  m a l û m a t l a r ı  d a h a  n o k s a n  o l u r .  »_İİİ
s*

U r }  ^  J  A c a b a  k â f i r l e r  y e r y ü z ü n d e  g e z i p  k e n d i l e r i n d e n
 ̂  ̂ m jı  ̂  ̂  ̂  ̂ o s

ö n c e k i l e r i n ,  . k i l i  o n l a r d a n  e v v e l

g e l e n  ü m m e t l e r ,  p e y g a m b e r l e r i n i  t e k z i p  e t t i k l e r i  i ç in a k ı b e t l e r i  n e  

o l d u  b i l m i y o r l a r  m ı ?  H a n g i  k a v i m  p e y g a m b e r i n e  i s y a n  e t m i ş s e ,  

Â l l â h - û  T e â l â  o n l a r ı  h e l â k  e t m i ş t i r .  IJiSl j - j lU  54— âJ—Vl j l  A h i 

r e t  y a n i  c e n n e t .  D â r - ı  a h i r e t ,  c e n n e t t i r .  Â l l â h ' a  i t t i k a  i l e  m u a m e 

l e  e d e n ,  Â l l â h ' t a n  k o r k a n l a r a  h a y ı r l ı d ı r  d ü n y a d a n .  S a k ı n a n l a r  i çin  

a h i r e t  y u r d u  e l b e t t e  d a h a  iyidi r .  OjJâ^j J i l  H a l a  a k l ı n ı z ı  k u l l a n m a 

y a c a k  m ı s ı n ı z ?  A k ı l l a r ı n ı  n i ç i n  k u l l a n m ı y o r l a r ,  b i l s i n l e r  b u n l a r ı ?

ı ıo -  l - ^  »_*;ı£  ij- j iS ' Ü  »gSİ i j l k j  J i ^ ı  T - ^ i  ıâj ^ _ k  

5 ^ ij i ^j-Uı / L i i :  v - J  J  i i l  j -»  ,

J_~>JJI c t -^-l3- ^ !  lâl  P e y g a m b e r a n - ı  İ z a m  v a z i f e l e r i n i  y a p t ı 

l ar ,  o n l a r  d a  i s y â n  e t t i l e r .  O  d e r e c e  ki â d e t â  p e y g a m b e r l e r  m e ' y u s  

o l d u l a r .  I j - l k j  Z a n n e t t i l e r  ki Z i j J a S  » - * £ / ? ■  l j - : l s  İ J  » _g S l  ( k e n d i l e r i 

ni t e k z i b e n  k a v i m l e r i n i n  i m â n l a r ı n d a n )  ü m i t l e r i n i  k e s i p  d e  i m â 
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na gelenlerden dahi tekzip olunacaklarını zannettikleri sırada, 

onlara nusretim iz gelm iş ve dilediğim izi kurtarmışızdır. Cenâb-ı 

Hak'kın lütf-û keremi, insanların tam me'yus oldukları zam an

larda zuhur ediyor. İ L İ ü  j-J> Halas ettik istediklerim izi. J j  

SJJ Red olunmaz H i- b  azabım ız j-^ * jA U l p - îJ l j P  mücrim lerden, 

müşriklerden. Müşriklere, mücrim lere azabım ız nâzil olduğu 

zaman, hiçbir şekilde red olunmaz, geri gitmez, çevrilmez.

Bu âyet-i kerimede, Râsûl-û Ekrem 'e teselli var. Bunun zaferi 

biraz geç olursa müteessir olma. Senin kardeşlerin olan Peygam- 

beran-ı İzam da tebligatını yapmışlar, üzülmüşler hatta ye'is hali

ne gelmiş. Ondan sonra bizim yard ım ım ız zuhur etmiştir.

111- ̂ J_£iŞ Z_Lj^  ois' u  4 /4 J J İ  . J j J  f - f f f  6 ^  JL-ÎJ
 ̂ s f  ̂} * o  ̂ '

“̂^JJ ®J jC - '"'' cĴ " J  ; f  a“j  J  j-;^ Jl

Üj-^> j j  ^j-ÎJ

Enbiya-i İzam 'ın kıssaları, 28 peygamberin ahvali Kur'an-ı 

Azimüşşan'da buyurulmuş. Peygamberan-ı İzâm 'a imân, imânın 

erkânındandır. Bir kısm ını ibret için Cenâb-ı Hak, Habibine bil

dirmiştir. Kur'an'da mevcut olduğundan, biz aynen imân ediyo

ruz. Diğerlerini beyan etmemiştir, mevcudiyetini imân ediyoruz. 

Kur'an-ı Kerim 'inde bildirilenlerin ecim ibretleri var. Onların k ıs

salarında hisseler var. Aklı başında olanlar, peygamberan-ı izamın 

ahvalinden hisse alırlar.

Yûsûf A leyhisselâm 'ın kıssasında olan birtakım beyanatların 

h ikm etleri;

1- Yûsûf A leyhisselâm , babasının yanında kardeşlerinin yaptı
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ğ ı  z u l m ü  s ö y l e m e d i .  K e r i m  o l a n  k i m s e n i n  ş â n ı ;  a f  e t t i k t e n  s o n r a ,  

a f  e t t i ğ i  k i m s e n i n  k a b a h a t ı n ı  y ü z ü n e  v u r m a k  o l m a z .

2 -  B i r  k i m s e  v e l e v k i  s â l i h  b i r  k i ş i y e  r a s g e l s e ,  o n u  e v i n e  g ö t ü 

r ü p  a i l e s i y l e  m a h r e m  y a p m a k ,  " e f e n d i m  i s t e d i ğ i n i z  z a m a n  b u y u 

r u n ,  h a n ı m  e f e n d i  e v d e d i r "  d e m e k ,  b u  d o ğ r u  d e ğ i l d i r .  E ğ e r  s â l i h  

b i r  a d a m  o l s a  b i l e ,  i t i m a t  e t s e  b i l e  h a n ı m a  i t i m a t  o l m a z .  M ı s ı r ' ı n  

A z i z i  b u n u  y a p t ı ,  h a t a  e t t i .  E ğ e r  ki Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  i s m e t - i  

İ l â h i y e ' d e y d i ,  m u h a f a z a  e t t i  k e n d i n i .  F a k a t  h e r k e s  Y û s û f  A l e y h i s 

s e l â m  g i b i  o l a m a z  ki.

3 -  E ğ e r  s â l i h  a d a m a  ş ü p h e s i  y o k s a  b i l e ,  h a n ı m a  ş ü p h e s i  v a r .

İ n s a n  h i ç b i r  z a m a n  h a n ı m l a r ı n  h i l e l e r i n d e n  e m i n  o l m a m a l ı ,  

n e  k a d a r  d o s t l u k  g ö s t e r s e  b i l e  ş e h v e t i  g a l i p t i r .  Ö y l e  i s e  e m i n  

o l m a m a l ı .

4 -  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ,  k a r d e ş l e r i  ö z ü r  b e y a n  e t t i ğ i  z a m a n  

d e r h a l  h a t a l a r ı n ı  k a b u l  e t t i .  B i r  a d a m  d a  b i r  k u s u r  y a p s a ,  g e l i p  

ö z ü r  b e y a n  e t t i ğ i  z a m a n  ö z r ü n ü  k a b u l  e t m e l i .  A s i  o l a n l a r  d a  Â l 

l â h ' a  k a r ş ı  a f f - ı  m a ğ f i r e t  t a l e p  e d i p  i s t i ğ f a r  e d e r l e r s e ,  Â l l â h  d a  

m a ğ f i r e t  e d e r .

5 -  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ,  M ı s ı r ' a  g i r e r k e n  b a ğ l ı  o l a r a k  g e l d i .  K ö l e  

i d i ,  h a p s e  g i r d i .  O n l a r a  t a h a m m ü l  e t t i k t e n  s o n r a  A z i z - i  M ı s ı r  o l d u .  

B i r  M ü s l ü m a n  d a  i m â n ı  o l d u k t a n  s o n r a  k e f e n i n  i ç i n e  g i r i y o r ,  k a b i r 

d e  h a p i s  o l u r ,  s a b ı r d a n  s o n r a  a h i r e t t e  s u l t a n  o lu r .

6 -  Y û s û f  A l e y h i s s e l â m  g e n i ş l i k  z a m a n ı n d a  z i r a a t ı n  h â s ı l a t ı n ı ,  

s ı k ı n t ı  z a m a n ı n a  h a s r e t t i .  B i z i m  i ç in  d e  b u  d ü n y a ,  a h i r e t i n  m e z r a -  

a s ı  z i r a a t ı d ı r .  B i z  b u  d ü n y a d a  e l d e  e t t i ğ i m i z  z i r a a t i ,  a h i r e t e  h a s r e 

d e c e ğ i z .

Y û s û f  A l e y h i s s e l â m ' ı n  s a l t a n a t ı ,  m a h l û k â t ı n  a r a s ı n d a  b ü y ü k  

b i r  n i m e t  g e n i ş l i k  o l d u .  Y o k l u k  f a k i r l i k  ç e k m e d i l e r .  B i r  k i m s e  b i r
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hizmete, hükümet tarafından bir merci olursa, eğer o vazifeyi Â l
lâh için yaparsa! Nasıl ki Hâlik-i Kâinat, Yûsûf A leyhisselâm 'ı bu 
hal üzerine sevaplandırdı. O kimseler de aynı sevâba nail olur. 
Vazifesini yapıyor. Vazifesini Âllâh için yaparsa, vazifeyi aldığı gibi 
sevâba da nail olur.

Yûsûf A leyhisselâm 'a karşı bir hediye bulamadılar ancak mü- 
zahraf olan birtakım deliller buldular para yerinde. Dediler; "Biz 
geldik ama malım ız kıymetsizdir. Öyle geldik dediklerinde, Yûsûf 
A leyhisselâm  derhal kabul etti. Eğer biz de Â llâh-û Teâlâ'ya karşı 
yapm ış olduğumuz ibadetlerden dolayı, "Ya Rabbi! Sana layık olan 
bir ibadet elim izden gelm iyor" demelidir.

Sadiyi Şirazi buyuruyor; "Ben, Gavs-ı Geylani Kaddesallahü 
Sırrahülaziz'i gördüm. Mekkeyi Mükerreme'de yüzünü çakıl taş la
rının üzerine koymuş, Kâbe'ye bakıyor ağlıyor, diyor ki; Yâ Gafûru 
Ya Rahim. Ya Gafûru Ya Rahim, tim ilânike ezzalûm in cehül cikâyet 
titirâşâyet. Ey Gafûr-u Rahim olan Âllâh, zalim -i cahil olan, nefsi
ne zalim olan, hakikate cahil olan bizim gibilerden, sana lâyık ne 
olabilir?"

Abdulkâdir-i Geylani böyle söylerse, bize ne kalır?

5/j A_ii Geçm iş peygamberler

ve ümmetlerinin kıssalarında, akıl sahipleri için pek çok ibretler

vardır. ( c j i i j  U La * 0/^ /_» Bu Kur'an-ı Azimüşşan, bu hisseler, k ıs
a t

salar, münafıkların dedikleri gibi uydurulur bir söz değildir. (j_ x Jj 

o J u  jj-U ^ U l Ancak kendinden önceki kitapların tasdiki ve

her şeyin tafsilidir. « L - i J-.^ İSJ İnsanın muhtaç olduğu hâlâl-ı 

haramı, mev'izayı tafsil eden her şey var içinde. a _JJ-5J ^ L i j  

Dalâletten hidâyettir bu Kur'an, 1 -j >-5J in'âmı ve ihsanı İlâhi'dir 

dünya ve ahirette. Ama kime? f j - i i  İmân edenlere. İman
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e t m e y e n l e r e  b i l a k i s  a z a p  o l u r .  K u r ' a n - ı  A z i m ü ş ş a n  H â d i  v e  M ü -  

d ı l ' d i r .  İ m â n  e d e n l e r i  h i d â y e t e  g e t i r i r ,  i m â n  e t m e y e n l e r i  d a l â l e t e  

g ö t ü r ü r .  H a t t a  R â s û l - û  E k r e m  d e  H â d i  v e  M ü d ı l ' d i r .


